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  لوحدات المعنى القرآني وترجماته في مدونة ليدز
 د. صفوت علي صالح                                       

م ة دار العل ل اع  اذ عل اللغة ال ة جامعة -أس  القاه

  ملخص
ن  ي في أواخ الق رس اللغ الغ لالي" في ال م "ال ال ه مفه

؛ ة في   الع ونات اللغ ات ال اد على تق ة الاع اع دائ ة ات ن
لفة.  اته ال اعه وم أن ى  ع امِ ال ة ومَ ات اللغ ح ك اللغ لل ل ال
اد)  ي؛ لا ( رس اللغ الع ة في ال لات ال ل ة وال ؤ ال الع لل وال

ق عل ي اس رة ال ال م  فه ا ال ة قف على ه ة الغ راسات اللغ ها في ال
أة  ل ل أص ا ال في ال ة ه ا، تأتي أه قًا. وم ه ًا وت لاحًا وتأ اص
ة، ودوره في فه  راسات الغ مه في ال ُّر مفه لالي وت لح ال ال م
ها  ف سل ى، وفي  ع ات ال ح ع ل ار ال ة للاخ اب ة وال اول فة ال ال

ات ال ح ات وال ل ن بها ال لَّ ي ت ة ال ان ال ي للغة، و ال ال ع لغ في الاس
ح  ض ابي، وت ي وال اح اقها ال ةً في س اتٍ دلال ة  ت ت اللغ
ا  رَّة  لالة ال لالي، وال مَي ال ال فه رَّة الفارقة ل ائ ال ال

ا ة،  ها العقلَّة الع ع ي ُعَّ بها ال  أب ة ال ارًا لل م ال اخ ق
ة، ث تق  ونات اللغ ل القائ على ال ل ة م خلال ال آن ات الق ح لالي لل ال
ة. وم  ل آن ال إلى الإن اج معاني الق ة في ت لال ات ال اعاة ال م م

رس اللغ الع  م لل ا ال أن قَّ ار إسهامات ه لالي والإ م ال ال ي مفه
ائ  َّة، وال ه رَّة وم ائ ت ه م خ ه، وما يَّ  ور  ال ال ي
اق  ة؛ م خلال الات ونات اللغ ائف ال اد على و الاع له  ل َّة في ت ه ال

ا ة في ال ام ة ال اب فة ال ى، وال ع ات ال ح ي ل اح ما  .ق العام، ثال
حها  .أضافه ال م ي اق ة ال ل اللغ رة للأص لالة ال ال اس  الاس
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لالي  لاً لل ال ل م ال ت ا، قَّ . وت فاته ب في م ن الع اللغ
ارة  ة م ة في ع ل ات الإن ج آني وم مارعاته في ال ى الق ع ات ال ح ل

ر (و آني في ال ى الق ع ات ال ا  م وح اقاته ر (م س س) وس ض ع) وال
ة في  اتها ال ج ضعًا، ث مقارنة ت ان م عةٍ وث ة في س اب ة وال اح ال
ة  ه الأ ال ح ائج تُ ما اق لُ ال إلى ن ة؛ ل ل اج إن اني ت ث
د  رج وتع لالي م ت ة لل ال ائ اللغ ال عل  ات ت ض م ف

صَّ  اء وخ اولي في الإ ل بها ال على ال ال ع ي  ة ال ة، والآل
اق  اء الات ق اس ه  ا له واس ل ائ ت الإضالفة إلى  اعي،  ى الان ع ال

لَّلَة. ى ال ع ات ال ح ة ل اب فة ال ي وال اح   ال
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Abstract: 

The concept Semantic Prosody has appeared in Western 
linguistics since the late of twentieth century; as a result of 
reliance on Corpus Linguistic in studying the linguistic 
behavior of linguistic units of meaning. Semantic Prosody has 
not been established in Arabic linguistics in the way it has 
been in Western linguistic studies, in terms of terminology, 
framing, and application. Hence, the importance of this 
research comes from presenting Semantic Prosody and its 
development in Western studies, besides its role in 
understanding the pragmatic and discursive function of the 
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expressive choice of meaning units, and showing the way in 
which words and linguistic units acquire prosodies through its 
associative and discursive context. The research also examines 
how the semantic prosody of Quranic units is determined 
through analysis based on Corpus linguistic, and then 
evaluates the extent to which semantic prosody is taken into 
account in translations of the meanings of the Qur’an to 
English. One of the contributions of this research is that it 
introduced to the Arabic linguistics the theoretical framework 
within which Semantic prosody revolves, its conceptual and 
methodological characteristics, and the methodological 
methods of analyzing it based on corpus linguistic, through 
the associative consistency of meaning units, and the 
discursive function in the general context, then - what the 
research added – through the hole meaning. Analytically, the 
research presents a model of analyzing the semantic prosody 
of the Quranic meaning units and the extent of its versatility in 
English translations in a selected case study. The research 
concludes with results that prove the hypotheses proposed by 
theoretical frameworks related to the linguistic characteristics 
of semantic embroidery, such as gradation, multiplicity, and 
specificity, and the mechanism of its work at the pragmatic 
level in suggesting impressionistic meaning, and the methods 
of deducing it by extrapolating associative consistency and 
discourse function. 
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 ) مقدمة: خلفية نظرية والغرض البحثي١(
جع لالي  ي م ال ال ل  Semantic Prosodyمفه إلى اللغ الإن
ن س اب  ١٩٨٧ عام John Sinclairلج ؛ ون ل )١(Looking upفي 

لح  ل م ونات  Semantic Prosodyم س ر ال ه . و أولَ الأم
ها ة عل ة القائ راسات اللغ ة وال م  corpus linguisticsاللغ ؛ أخ مفه

ة أو ال اب عاني الإ ل ال ل اق ت ع في س لالي في ال ي ال ال ة ال ل
اح  ال ف  ا ُع ات أخ  ل ها مع  اح ةٌ م خلال ت ةٌ مع ل ها  ت

ي  ؛ إلا أن أول Collocationاللف ل ن س م  فه ا ال غ م ارت ال . و
لح  و Semantic prosodyم وضع م ل ل لالي" ه ب  Bill"ال ال

Louw  لح "ا١٩٩٣عام و م ل ل حى ب ". وق اس م  Prosody ل
ث ت ف ن رو ال ج ا  Firth أع تي  ن ال ة تأثُّ الف ها  م ف ي قَّ ال

ةً  عاتٍ ن اور ت ا ال قة أو لاحقة)؛  به ات (سا ن اوره م ف
ة  فة ال لاف ال اخ تي،  اق ال لا ع ال ع ة م ه ال لف ع صف ت

ن / ةKللف ل ها في  keep / في  قة  Kangaroo كلمةع ة ال ال تأثًا 
قَّقة / ة /eeال ف اسعة ال ة ال ال ة الأولى، و ل ة.  /a/ في ال ان ة ال ل في ال

ها م  اح ا  ة  ع ة ال ل ة تأثُّ دلالة ال و ف ل ل ض ب ا، اف اسًا على ه و
ًا دلال  ل ت ات؛ ف ب أكل اورها في ا معًَّا،  ا  ات  ن ثُّ الف

لح ال  ح م عة، فاق تَّةً م اتٍ ص تي ف ت اق ال ال

                                                 
(1). Sinclair, J. (1987). Looking Up. London, Glasgow - Collins. 

ا  هـي:  ا )، تعالج ثلاث ق د م اللغ ها ع ل (شارك ف ة ف اب ي ع وه 
ــة  ع ة ال ســ ــيLexical Computingال ع ــ ال ، Dictionary content ، وال

ــة  ع ــادة ال ض ال ا فــي Dictionary presentationوعــ لاً إرشــاد ــاب دلــ ا ال . وُعــ هــ
ا مع ال يً ة، وت ونات اللغ ة على ال ة القائ ع ة  COBUILDاعة ال ل للغة الإن

The Collins Cobuild English Dictionary.  
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لالي  أنه Semantic prosodyال عِّفه   a consistent aura of“ال 

meaning with which a form is imbued by its collocates”)أ  - )٢
ة ن ل غ بها ال ة ت ة.هالةٌ دلال اتها اللف اح   ة ت

ه على  ع ن م  و، درَج اللغ ل ل ي قَّمها ب ة ال ض ه الف لاقًا م ه وان
ل  ل اهج لل ة وم ه الأ ال م اق فه ع في ال سُّ لح مع ت ام ال اس
ة  ح ه "ال ه ل  ة. وق اشُه س ونات اللغ اولي القائ على ال لالي وال ال

ة ة اللغ ال ال  Extended Lexical Unit ال ةً ع ال ه إجا م  ال قَّ
ة  ح ى  في ال ع ل أن ال ح س ق ى؟ إذ  ع : أي  ال غل اللغ

ة ة ال ها اللغ ة في ب ل ة (أ ال ة ال  surrounding linguisticاللغ

environment لَّل ى اللغ )، وُ ع رجة في  علىال ات م أرعة م
ي  اح اللف ، وهي: ال ي Collocationالَّ اح ال ، وال

colligation لالي ل ال لالي Semantic Preference، وال ، وال ال
Prosody Semantic ًى لالي إلى مع م ال ال ا، " مفه . وم ه

اولي)  اعي (ت ة ؛ attitudinal meaningان ات اللغ ح إذ ت ال
ات  ل ارة  words(ال اك ال ةً phrasesأو ال اب اعاتٍ إ اءاتٍ أو ان ) إ

ة ة أو سل اب ة أخ ذات دلالات إ ات لغ ها مع وح اح ة ت ةً ن  - أو سل
لالي  ال ال د  ث ال ف ل الف ة تُع ا اءات الان ه الإ ه

semantic prosody")٣( .  

                                                 
(2). Louw, B. (1993). ‘Irony in the text or insincerity in the writer? The 

diagnostic potential of semantic prosodies’, in M. Baker, G. Francis 
and E. Tognini-Bonelli (eds), Text and Technology: In Honour of 
John Sinclair. Amsterdam: John Benjamins, pp.157.  

ـــة رســـالة )٣( ل د، م ـــ ث ال ـــ رســـة الف ـــ م ـــ اللغـــ ع ف ت علـــي صـــالح، ال : صـــف ـــ . ان
ة، مل ال ة، جامعة القاه راسات ال ق، م ال ، ال لاثـ ـاد وال ، ٢٠١٦ل ال

  .٢٠ص: 
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لالة  ه في ال ي وأث اح اللف م ال ب إلى مفه ماء الع ح الق وق أل
ها مقام" ة مع صاح ل ل  له: "ل لا في ق اكي م ال )٤(كال الإضافة إلى أع  ،

ر  ى ال ع لِّي أو ال ى ال ع ال ل ما ُعَف  ) ح عاص ماء وال اللغ (الق
رَّة لالة ال امع، أو ال لالي")٥(ال ة "ال ال اول ف ا ل ي لا  - ؛ إلا أنَّ أحً

ل القائ على  ل ة ال ه م، ولا م ح م فه ل ال لل أص م ح ال
ة ا تأتي أه ة. وم ه ونات اللغ ا ال في  ال لح  )١(ه ل ل أص ال

 ، عاص اء اللغة ال مه ل عل ر مفه لالي وت ا )٢(ال ال ة و ن ال
ة  ةً؛ ن اتٍ دلال ة  ت ت ات اللغ ح ات وال ل ن بها ال لَّ ي ت ال

 . اق اللغ ي في ال ها اللف اح رَّة الفارقة  )٣(ت ائ ال ح ال ض وت
لالي.  رَّة وال ل لالة ال مَي ال فه ارًا  )٤(ل ا ال اخ م ه ق ًا،  وت

ي ُ  ة ال ل القائ لل ل ة م خلال ال آن ات الق ح لالي لل عَّ بها ال ال
ة،  ونات اللغ اج  )٥(على ال ة في ت لال ات ال اعاة ال ث تق م م

ة. ل آن ال إلى الإن  معاني الق
                                                 

وت، )٤( ة، ب م، دار ال العل اح العل اكي، مف : ال   .١٦٧، ص: ١٩٨٣. ان
ــال:)٥( ل ال ــ علــى ســ ،  . ان ــ آن ال ــل لألفــا القــ صَّ ــامل ال ــ ال ع ــل، ال ــ ج محمد ح

ة،  ـــــة الآداب، القـــــاه لا٢٠١٠م ــــــل، ال ـــــ ج ـــــ محمد ح ــــــ ال رـــــة فــــــي . وع ـــة ال لــ
ـــــة الآداب، جامعـــــة  ل ـــــة  ل ـــــة، م ـــــة نق ل ل ـــــ فـــــارس: دراســـــة ت ــــاي اللغـــــة" لاب "مقـ مع

رة، ع:  ــــ ر ٢٠٠٠، ٢، ج: ٢٦ال ــــ ــــى ال ع اوة، ال ر شــــ ــــ ــــي، وح ــــ ال . وخ
اذ، ع:  ــة الأســ ل ذجًــا، م ــ أن آن ال ــات القــ ل ــ فــي  ق ــاب ال قاق:  الاشــ ــه  وعلاق

هج الأصـل ٢٠١٥، ١، ج: ٢١٢ ء مـ ـة فـي ضـ آن دة الق ف ان، دلالة ال ل عل . وح جل
ــ  اعــة وال ز لل ــ ، ت ث ــ ــ ال زــع، اللغــ ع ، أثــ . ٢٠١٦وال ــ ســع وجــالاك ح

ــع  ا ي ال ت العــال ــ ـال ال آنــي، أع لح الق ــ ــى ال ــف عـ مع ر فــي ال ــ ـى ال ع ال
ع مــه،  ــ وعل آن ال ــاح فــي القــ م"، لل لــف العلــ ــه  آنــي وعلاق لح الق ــ ان "ال ــ

ات، مـــج: ٢٠١٧ ائ لـــة ســـ ، م ـــ آن ال رـــة لألفـــا القـــ لالـــة ال عـــة، ال ســـي ر . وس
  .٢٠٢٢، ١، ع: ١٨
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ال الآتي:  ا ال ع ال الاً،  ه ل ال وج ل ك  ت
ات ح لالي ل ة؟ ال ونات اللغ ام ال اس آني  ى الق ع ً  ال ولى أ م

ي؟ اح اق ال ة ال ج لالي في ت ال  روعي ال ال ا ال و تق ه
  العام إلى: 

ونات ١( ة على ال ة القائ ؤ ال لالي وف ال م ال ال ) ما مفه
ة؟  اللغ

ا٢( اول ا وت رج ال دلال ا؟ )  ي اب  وخ
ي؟ ٣( اح اقها ال ة في س ات اللغ ح لالي لل َ ال ال ُ  ( 
ي؟٤( اح آني ال اق الق ة ال ج لالي في ت  ) إلى أ مً روعي ال ال
؟٥( ي رس اللغ ال لالي في ال ة لل ال قات ال  ) ما ال

ضًا لل ي ع لة تق ه الأس ة ع ه لح والإجا أة م ل ن ة ح راسات الغ
رة ل اللغ  لالة ال ال قارنة  مه مع ال ر مفه لالي وت ال ال

آن ال  ز للق ونة ل اد على م ل الاع ب. و  The Quranic Arabicالع

Corpus  اء في ق ونة، واس للة في ال ة ال ل اللغ اء دوران الأص إح
ة ا سات ال فه ة م خلال  ال لال اتها ال ل ت ل ة، ث ت آن ات الق ح لل

ارة.  ة م ة في ع ل اتها إلى الإن ج ة، مع مقارنة ت اتها اللف اح   ت
ة: اص الآت ا ال م الع ن ه  و

ي١( ض ال ة والغ ة ن مة: خل  ) مق
لالي٢( م ال ال فه ة ل ه ائ ال : ال ار ال   : ) الإ
ل ١.٢( ن س  John Sinclair) ج
و٢.٢( ل ل   Bill Louw ) ب
ابل٣.٢(  ( Bublitz  
ا ٤.٢( ل اس  Michel Stubbs) ما
زن هان ٥.٢(    Suzan Husnton) س
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ى٦.٢( ع ي ال قة ل ى أم  لالي مع   ) ال ال
َّة٧.٢( اس ال لاف الأج لالي واخ صَّة ال ال   ) خ
لالي:) ا٣( ة وال ال ر لالة ال   ل
ر ١.٣( ى ال ع ع ع ال ب في ال ائ الع  (  
م٢.٣َْ( فه رة الفارقة ب ال ائ ال  ) ال
لالي٣.٣( ي ال ال رة في ت لالة ال   ) دور ال
آني٤( ى الق ع ات ال ح لالي ل ل ال ال ل   :) ت
آن ال١.٤( ز للق ونة ل   Quranic Corpus ) م
ل )٢.٤( ل اءات ال   إج
ر (و ض ع)٣.٤( ى في ج ع ات ال ح لالي ل ل ال ال ل   ) ت
ر (م س س)٤.٤( ى في ج ع ات ال ح لالي ل ل ال ال ل   ) ت
ة٥( ل ق ث م لالي و ة لل ال ة ت ة: رؤ   ) خات

  
ة لمفهوم٢(

َّ
 التطريز الدلالي ) الإطار النظري: الخصائص المنهجي

ة والإسهامات  ؤ ال ر ال ة لأب ج ة م ة تار م خل ، أق ا الع في ه
ن  مها ج ي ق ءًا م الإرهاصات الأولى ال لالي ب ل ال ال ل ة في ت ه ال

ل عام  ة  ١٩٨٧س ح ة ل ح ة لل اب فة ال لح على ال (م دلالة ال
ة)  ا The discourse function of a unit of meaningاللغ هاءً  ، وان

اعي  ى الان ع لح على ال ي (م دلالة ال ق في عل اللغة ال اس
الي  ع اقها الاس ات في س ل  .The implied attitudinal meaningلل

ع  ان وم د ال ع لالي م م ال ال لاح أن مفه ال،  ه الأع الع له وال
، وق ائ ض  ال ح م الع ا ي لفة،  ة م ه ق م ن  اوله اللغ ت

م ال  فه ة ل ه ائ ال ي: ما ال ال ال الآتي ال  ع ال
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رج  ة؟ ولى أ مً ي ونات اللغ ة على ال ة القائ لالي وف الأ ال ال
ا؟ اب ا وخ اول ا وت  ال دلال

  John Sinclair ) جون سنكلير١.٢(
اب  ة في  ة اللغ ح ى ال ة مع ق ام  ل الاه ن س  lookingأثار ج

up  ى في ١٩٨٧عام ع ل ال ل ة في ت اس ان ال ف ال ع ال . و
ك اللغ م  ل ة ال أه ا ه الإرهاص  ه ه ُّه إل ر ال اب؛ فإن ما  ا ال ه

ات، ول ل يّ لل ال ال ع سي واقع الاس اها القام د رص مع  Dictionary م
meaning ا ف  ة، أو ما عُ ل الي لل ع ى الاس ع ف في ال أ ال ا ب . وم ه

ة أو  ها اللغ ات م معانٍ في ب ل ه ال ي (أ ما ت اح ى ال ع ال ع 
اد ا اح  ل إلى ال ات ت ل ة). ف م ال ة وال اتها اللف اح مع  ت

ة  ي ة ل ج ض ه الف ا (وه يً ا ج ال ع ا اس ا ها معًى س ات أخ تُ كل
ابي أو  الي الإ ع ى الاس ع ا  إلى ال ا ىً ان ها مع ا تُ ع)،  ال
ل  م س ة، قَّ ه الف ًا له لالي). وتق ال ال ع  ا  ف  ي (وه ما عُ ل ال

ه  ا ك  ١٩٩١عام  Corpus, concordance, Collocationفي  ل لا لل ل ت
ار  ي للفعل ال اح ن  set inال ونة ت الاته في م ع قع في" م خلال اس "

ار  ٧.٣م  راسة أن الفعل ال ه ال ل في ه ه س ة. وأه ما لاح ل ن  مل
set in  :ل ة، م ل دلالات سل ات ت ل اح مع  ،  rotل إلى ال تعفُّ
decay  ،س ُّ ،  malaiseت عُّ ء نَّة،  ill-willأس،  despairت س

decadence  ، ا ،  infectionإفقار،  impoverishmentان وَ ع
prejudice  ، ُّ ر،  numbnessحلقة مفَغة،  vicious circleت خََ
bitterness  ،ارة ضَى،  ,anarchyم ة أمل،  disillusionف  slumpخ

  .)٦(در 
                                                 

(6). Sinclair, J. (1991), Corpus Concordance Collocation. Oxford, Oxford 
University Press, pp: 74-75. 
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ات اح ه ال ل - ه ار  - ا لاح س غ الفعل ال  set inق ص
يّ.  له ب دلاليّ سل ل لالي م خلال ت ره ع ال ال ل ت و س

صفي  ل إلى أن  naked eyeلل ال َّدة"؛ ح خلُ س "الع ال
ل دلالي  َّدة" لها م ة "الع ال ة اللغ ح إلى  semantic preferenceال

ي إلى حقل " ات ت ل اح مع  ة"ال ؤ ، وأنها (م خلال  visibilityال
ل:  ونة م رة في ال ة ال اتها اللف اح ة،  barely visibleت ئ اد م ال

too faint to be seen with  ،ها ا  لا  رؤ ة جً  invisible toخاف
ة لـ) ت ت ئ ة" غ م ع ى "ال ع حي  ا ي   . )٧(difficultyًا دلال

ة  ات اللغ ح لالي لل م ال ال ة إلى مفه ال إشارة واض ي ال ففي ه
م  فه ا ال ا له ا لغ ً ل ل م م س ؛ ون ل  ل ال الإن ع في الاس

ة ال ح ي لل ل ابي أو ال اعي الإ ى الان ع لالة على ال اها (لل لاف مع ة  لغ
في؛  م و لالي مفه ل لل ال م س ا أن مفه اه ه اقي). واللاف للان ال
رَك ال  ة)؛ إذ يُ لال فة ال ى (ول ال ع ة لل اول فة ال أ  إلى ال
ة أو  اب ة (إ ا ى م هالات ان ع له ال ا ما  لالي م خلال اس ال

ة)؛ ن ة)، سل ة أو سل اب ات ذات دلالات (إ ل اح مع  لها إلى ال ة م
ل الفعل  ة.  set inك ات ذات دلالات سل ل اح مع    لل

لالي م ال ال فه فه ل لالي )٨(ففي تع ل أن لل ال ر س ق  ،
ى  ع لة ال اولي م سل ان ال ن إلى ال ب ما  عله أق ة ت ا ة ان خاص

ورة  - لاليال ال ي  ق اولي لا  ى ال ع ة؛ إذ إن ال ة اللغ ح اولي لل ال
ات  اح ا ُلاح م ال ة) في ذاتها؛ ون اه ة ودلالاتها (ال ققات اللف ال
ه  غ  ) ال ي اه اعي (غ ال ى الان ع ل ال ي ت ة ال ات ة ال اللف

                                                 
(7). Sinclair, J. (1996). The Search for Units of Meaning. TEXTUS (1), 

pp: 84-91. 
(8). Ibid., p: 87. 
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ة. وم ث فا ة اللغ ح ك اللغ لل ل في في تف ال ع و لالي ذو  ل ال
ان  لالي  م ال ال فه ة) ل اول ة (ال ة ال ه ال اولي. ه ى ال ع ال
لاته  ل اته وت ل في ت مها س ي ق لات ال ل ائج ال ة على مع ن هي الغال

اله لها في آخ أع ي أج ال  :ال  ْ  . وق اشُه)٩(Trust the Textثِ
ة"  ة ال ة اللغ ح ه "ال ه مة)  ق ق الإشارة في ال ا س ل (ك س

Extended Lexical Unit   ى اللغ لا ع ال يُ م خلاله أن ال
ه في تغ  ي ت ات ال ر اقها، ولا في ال ولةً ع س دة مع ف ة ال ل في ال

ة ة اللغ ح ا في ال غة؛ ون في لل ى ال ع ة ال اقها  -ال ة في س ل أ ال
ة  ها اللغ ا هي Co-textأو ب ة؛ ون ة واح ل ة ل  ة ال ة اللغ ح . فال

ي  ها ال اص ل ع ، وت إلى أن ت ت لغ أو أك ن م وح لة ت سل
ى  ع ل ال ل هج في ت ا ال لا. ه لاحي) م اقي أو الاص ى (ال ع ل ال ت

ا ت  ي (ك ج لليح ت ن ات: ) Tognini-Bonelli ب ل على أرعة م ع
اولي. فعلى  ي، ودلالي، وت ي، وت يمع ع ك  ال ال ل ق ال ي

ة؛ وعلى  ع ات ال ح ات أو ال ل ي ب ال اح يال قَّ  ال ال ت
ة (كالفعل ات اللغ ح ي ت وفقها ال ة ال ا ال رة  الأن  ( ف ال وح

؛ وعلى  ال اللغ ع دة في الاس َّ لاليم لالي  ال ال ل ال قَّ ال ي
ها؛  ع ة  ل دلال ي إلى حق ات ت ل اد مع  ا اح  ة إلى ال ات اللغ ح لل

اولي ال ث على  عاني  ال ال حي  لالي ال ي قَّ ال ال ي
ها ا ي ت ة ال ا ات الان ل ر مع  ها ال اح ة ت ة ن ات اللغ ح ل
ة ة أو سل اب لالٍ إ   . )١٠(ذات 

                                                 
(9). Sinclair, J. (2004). Trust the Text: Language, Corpus and Discourse. 

London and New York: Routledge.  
(10). Tognini-Bonelli, E. (2001), Corpus linguistics at work. Amsterdam, 

John Benjamins, p: 19. 
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قع ال  اولي ح  ا ه ال ال ات ه ه ال ا في ه وال يه
ي أو ن  ل ابي أو ال اعي (الإ ى الان ع ال على ال ة ال ة اللغ ح لالي لل ال

ة م ة مع ل ال  ع ة اس )؛ ن ل ذل ا س ال ة،  ة مع ات لف اح ع م
ار  صفي set inالفعل ال   .naked eye، وال ال

  Bill Louw ) بيل لوو٢.٢(
لالي  لح ال ال ل في وضع م جع الف  - Semantic Prosodyي

ق الإشارة ا س و  -ك ل ل ة ال م  Bill Louwإلى ب حًا ف م
ث (ال  لح ف لح ع م و لل ل ل لف تع ب تي)، ون ل   ال

                                                                                                                       

قـ  - ه العلاقـات ت قـي أن هـ رج ال ـ ا ال ـح مـ هـ ت علـي صـالح، "ي ضح صف ا ي و
ـــة، هــــي:  ـ ات لغ ــــ ــــي ١علــــى أرعــــة م ــــاح اللف ــــ ال وهــــ  collocation) م

ـــــي  ـــــ مع ـــــاح lexicalم ـــة ال ــ ـــــه علاق ن  ـــــ ـــــة  co-occurrenceت ل ـــــ ال ب
ة  ــات أخــ  the node wordالأساســ ل ار  word-formsو ــ ع أو ت ذات درجــة شــ

ــاحًا  هــا م ــل م ى  ــ ونــة، ُ ــة فــي ال ــي ٢. collocatعال ــاح ال ــ ال ) م
colligation  ـــــــي ــــــ ت ـ ــــــ م ـــــــاح structuralوهـ ـــة ال ــــه علاقــــ ـــ ن  ــــــ ـ -coت
occurrence  ة ة الأساسـ ل ـة the node wordب ال ـة مع لـ وف ـات ال -wordمـ ف

class  .فات، إلخ اء، أو الأفعال، أو ال ة الأس لالي ٣كف ل ال  semantic) م ال

preference  ـــــــــي ــــــ دلال ـــ ــــــ م ـــــــاح semanticوهـــ ــ ـــة ال ــــــ ـــه علاق ــــــ ن  ــــــ ـــ -coت

occurrence  ة ـة الأساسـ ل دًا  the node wordبـ ال ـ عـ وحقـل دلالـي معـ ي
ـــة دلا ا ـــات ال ل ـــا. مــ ال لالي ٤ل ـــ الـــ ـــ ال وهـــ  semantic prosody) م

اولي  ـــ تـــ د  pragmaticم ـــ ـــل فـــي مق ـــة ت ات اللغ حـــ ـــة لل اب فـــةً خ ـــ و ع
ـاره" ع ع أف ة لل ة مع ات لغ ار وح ل م اخ ات أو ال : ال ـ ت علـي . ان صـف

رسة ا ف اللغ ع م د، صالح، ال ـ ث ال ، ص:لف جـع سـاب ت ١٥ -١٤م . وصـف
ـة  ونات اللغ ـ ـة علـى ال ـى: دراسـة قائ ع ل ال ل ة في ت ة ال ة اللغ ح علي صالح، ال

ـــة لآداب ل لـــة  ـــة، م ج ل ي ـــى أي ع ة، مــــج:  -ل ، ص: ٢٠١٩، ٢، ع: ٧٩جامعـــة القـــاه
٢٦١ -٢٥٧ .  
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أته)؛ إذ ي  لالي م ن م ال ال ه مفه ل (ال ارت  ن س تع ج
لالي  ل أن ال ال ات ب ح ات أو ال ل ن بها ال ل ة ت لال دلال هالة أو 

ة اتها اللف اح ة ت ة ن ياللغ ل في ت ل مع س ف ب اق  . و الات
ي  اح لةً  consistency of collocationsال لَّلة) وس ة (ال ات اللغ ح لل

ة في  ا سات ال فه اء ال ق ة م خلال اس لال ات ال ا ال ةً لاس ه م
روسة ونة ال ة)١١(ال ات اللف اح ًا لأن ال ا  - ؛ ن ه  م وجهة ن

ني   ضح ت ر  Tony McEneryي لها  - Andrew Hardie و هاردوأن
ة  اب ة (الإ ا لالات الان لال م ال ة  ات اللغ ح غ ال ة في ص رة أسل ق
اق  لةً ع ال ع ات (في ذاتها) م ح ه ال ي لا ت في ه ة) ال ل أو ال

ي اح   .)١٢(ال
 Bublitz  ) بابلتز٣.٢(

و  ل ل ح ب لالي Bill Louwف لح ال ال ضع م ة  (ب على خ
، وم  ة  م ال وال اول الف ابَ أمام اللغ ل ) ال ال اللغ

ابل لاء اللغ  ل ١٩٩٦عام  Bublitz ه ل و حه س ى ما اق ، ح ت
ة ل و م أن ال للة ل ن بهالةٍ node" ال لَّ ها  halo " ت اح ة ت ى ن ع م ال

ع ة. و ات مع ل ة مع  اب رج ب الإ ة ت ات هالةً دلال ل ابل "ت ال  
اق  حًى م الات ها ب دلالي مُ ث ع ة ال ل ت ال ة، وم ث ت ل وال

                                                 
(11). Louw, B. (1993). p.159.  
(12). McEnery, T., & Hardie, A. (2012). Corpus linguistics : method, 

theory and practice. Cambridge: Cambridge University Press, p. 136-
137. According to Louw, the habitual collocates of the form set in are 
capable of colouring it, so it can no longer be seen in isolation from 
its semantic prosody, which is established through the semantic 
consistency of its subjects" (Louw. ibid.:159). 
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ة" اتها اللف اح لالي ل ابل (. )١٣(ال ح م رأ  لاقى مع أح ١و ) أنه ي
ه) وه أن ال ع ه م  اه تلام ث (وت اد ف دة م ف ة ال ل ى لا  في ال ع

ة ات اللغ ح لة م ال ُّ في سل ا  اقها)، ون لة ع س ع ق )١٤((ال . وق ت
ات  ل لالي ل له لل ال ل أ ب ا ال ت commitابل م ه  / يُلِم،ي

cause  ،ي فيsomewhat  ،إلى حٍّ ماprevail ) ح ا ي  . ) ٢ي
 َّ لة م أنه ي َّل في سل ة ي ل لالي لل و م أن ال ال ل ل ة ب ى ف

ى ع د ال ق على م دة، ولا  عاني ال ، وأن  ال ي ف ل ابي أو ال الإ
الة على  ة ال اتها اللف اح ع م ة ب لال اتها ال ع ت ة ق ت اح ة ال ل ال

ل  ، اس أ ا ال ا له ً ض . وت ٍ مع أن الفعلت "  Commit ابل  ت "ي
ة  اح اقات ت َل في س ع ا ُ ة؛ ح ات سل ل رة مع  رة م اح  ي

ات: اح ه ال "، وم ه ص ار وال لالي "الإص ال ال حي   adultery ت
ة،  offence زنا، ت crimeج ا ق  الفعل ي أ، إلخ. ومع ه  خ

Commit  ًا دلال اق ت د في س ا ي ص ح ار وال لفًا ع الإص ا م
ل ام"، في م ه ت "الإل ي ُ اح  commit someone to somethingت

ل: ات م ل ه مع  اح ا ُ م ت فعل أم ما)  ام ش ما   (إل
productivity  ،ة اج ،  modernizationالإن ي ادة،  supremacyال ال

austerity ق ف.ال ُّ  
اصة ل  ق (لاحقًا) و ابل ي ما اس ا أن  ه ه ر ملاح وما 

د  ث ال ة ي  neo-Firthiansالف ة اللغ ح لالي لل م أن ال ال

                                                 
(13). Bublitz, W. 1996. ‘Semantic prosody and cohesive company: 

somewhat predictable’. Leuvense Bijdragen: Tijdschrift voor 
Germaanse Filologie, 85/1–2, P: 9.  

(14). “meaning resides not in a single word but in several words”. Bublitz, 
ibid., P: 9.  
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ةٍ  ل لالي ل ى أن ال ال ع ع؛  ال رج و لالة  ال ق على ال ما ق لا 
ا ي  ، ون ة ف اب ة أو الإ ل ة، ال ع ة (كال ل رجات م ال حي ب

ة  اب رجات م الإ حي ب هاد، إلخ) أو ي ة، والاض ج ر، والإجهاد، وال وال
ة  لال ات ال ع ال ا ق ت الة، إلخ)،  ُّر، والع ور، وال ، وال ُّ (كال

اح ا (إذا ت ًا سل ة ت ت ة مع اح اقات ت ة؛ ففي س اح ة ال ل  لل
ًا  ة أخ ت ت اح اقات ت ة)، وفي س لال سل ها  ات تغل عل ل مع 
، ي  ة). وم ث اب لال إ ها  ات تغل عل ل اح مع  ا (إذا ت اب إ
ي  اح اق ال ه ال ح ا ي ة؛ أ  ا الان لالي (أو  وصفه)  ال ال

ة م معً  ع ة ال ل هلل ر اعيٍّ ي ة في ذاتها؛  ى ان ل غة ال لقي، لا م ص ال
لالي ة لل ال اول فة ال ا ت ال ي، وه اح اقها ال ا م س   .ون

 Michel Stubbs) مايكل استابس ٤.٢(
ا  ل اس لالي ما ا في دراسة ال ال ي أسه ز اللغ ال م أب

Michel Stubbsلة لع ل أم ل اله ب خ أع ة ؛ إذ ت ات اللغ ح د واف م ال
ها:  لالي، م ها ال ي ت ب ،  accostال ،  amidدنا م وس

amusement  ،ة ل ة،  backdropت ة،  careخل ي في،  causeرعا
commit  ،ف ع،  communityق ود،  deadlockم  م

distinctly  ،ح ض ،  soarب ف،  lavishإرث،  heritageق  loiterم
ِّع،  ،  lurkم اب ،  properي عًا ما،  somewhatح،  provideلائ ن

standard  ،ار ك  untoldع،  undergoم ل له لل ل صَف. ففي ت لا يُ
ونة  causeلفعل اللغ ل ا الفعل في ال ا إلى أن ه لُ اس َّ في"،  "ي

ات  ل اح مع  ل إلى ال ها  ي اع عل ل: ال ، harmم  alarmالأذ
ار  ار،  quarrelالإن ِّ ًا  dangerال ات ت اح ه ال ه ه ؛ فأك ال

ا.  ا سل ه دلال ع ع لالي ق لا ُق في ال ا أن ال ال ح اس ا اق
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ة  ة اللغ ح ة" (لل ع لالي "ال ل لل ال ل س ل ا في ت ة (ك ة واح ل
Naked eye  رة لالي في ص ع ع ال ال ع ال ا ي دة)؛ ون الع ال

لالي " ال ال فاضة،  او ف ة م  protection from dangerع ا "ال
ة  ل ة ل ات اللف اح ه م ال " ال اس روث،  heritageال ال

ها:  ة،  Safeguardوم ا ،  preserveي،  protectح  guardف
ق Saveس، ٌ    .)١٥(يُ

فة  ه ب ال ل في ر ا ف ي لاس ل ز ملامح الإسهام ال أما أب
ل  ات س حاه م تف لالي، وه ما ق اس ة لل ال اول ة وال اب ال
لح  ا م ح اس ة؛ فاق لال ات ال اعي لل ى الان ع ة وال اول فة ال لل

اب ة ب  Discourse prosodyي" "ال ال اصل إشارةً إلى العلاقة ال
ابي اس ال ا في خل ال ا على دوره ً ل، وتأك ق سل وال . وُعِّف )١٦(ال

ابي  م ال ال ا مفه أنه أح ملامح  Discourse prosodyاس
ى، ُ  ع ها اال ع ًا ل ة، ... ون ات اللغ ح لة م ال ة  م سل ق ل

ال تع  ع سِل لاس ات غالًا ما تعِّ ع دوافع ال ة"؛ فإن ال ا "الان
ة. اب ها ال ف ا تأتي و ؛ وم ه   معَّ

  Suzan Hunston) سوزن هانستن ٥.٢(
زن هان  لالي س ال ال ًا  امًا  ا اه ي أول وم اللغ ال

Hunston الها ا لة م أع ل في سل ة مع  انللغ ، )١٧( Francisم ف

                                                 
(15). Stubbs, M. (2001). Words and Phrases: Corpus Studies of Lexical 

Semantics. Oxford: Blackwell, PP: 149 – 151. 
(16). “I will prefer the term ‘discourse prosodies’, both in order to 

maintain the relation to speakers and hearers, but also to emphasize 
their function in creating discourse coherence” (Stubbs, 2001, P: 66). 

(17). Hunston, S. and Francis, G. (1999). Pattern Grammar: The 
Principles and Practice of Corpus-driven Grammar. Amsterdam: 
John Benjamins. 
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ن  م ابها )١٨(Tompsonوت  Corpora and Applied، وفي 
Linguistics "قي ونات وعل اللغة ال ، )١٩("ال ال هان الع لأع . وال

 : َّ  الأول،لاح أم لالي م أنها ت و لل ال ل ل كل و م س ى مفه
ى ت ع اقها ح ه هالةٌ م ال ارات م خلال ات ات أو ال ل ن بها ال لَّ

ة أو  اب اءات إ ة؛ ف إ ة ال ات اللغ ح لة م ال ي في سل اح ال
ا تأك م  اعي). وفي ه قف الان ال ى  سل (أو ما  ه ال جُّ ة تع ت سل

لالي.  ل لل ال حه س اولي ال اق ع ال اني:اهان على ال  لأم ال
ال  -أن هان ع ل الاس ل ة في ت ونات اللغ ادها على ال م خلال اع

لالي ة) لل ال اب ة (أو ال اول فة ال ا على ال ً ، وتأك ح  -اللغ تق
ة:  ات اللغ ح ة لل لال ات ال ا ال ع   الأولى،ق لاس

ي  اح اق ال ل  consistency of collocationsالات ل و ا ذه س (ک
،( و ومع اللغ اء  ل ة س ات اللف اح ى الغال لل ع أ م خلال ال

ل)،  ا س ال ا أو ن ذل (ك اب ا أو إ ة:أكان سل ان قة ال م خلال  ال
ة اب فة ال )، أ م  discourse function ال ا ل اس ه ما ا ي (ك

ُ خلا ات)؛  اح اق اللغ لل اق العام لل (ول ال اء ال ق ل اس
ة م  ل ة أو ال اب الإ حي  ع ال ة أو ال ات اللغ ح لالي لل ه ال ال م
اق اللغ  اح م ال لقي أو ال فُّه ال اولي ال  ف ال خلال ال

  .)٢٠(الأوسع

                                                 
(18). Hunston, S. and Thompson, G. (eds). (1999). Evaluation in Text: 

Authorial Stance and the Construction of Discourse. Oxford: Oxford 
University Press. 

(19). Hunston, S.( 2002). Corpora in Applied Linguistics. Cambridge: 
Cambridge University Press. 

(20). Ibid., p: 142. 
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ج ض ال ا الع ح م ه ل  ي حه س ا اق لالي  م ال ال فه ل
ة وأصَّ  لال ه ال ع ل وال ل ل ال ا  ه ع ن م  اوله اللغ و وت ل ل ل له ب

ة ا وده ال ة وح اب ة ال اول ه ال ف لافًا ب  -وو اك اخ ق أن ه ح لل ي
م ُعُّ  فه ا ال لالي به ان ال ال ل ما إذا  ى، أم  اللغ ح ع اع ال أح أن

ه في الع الآتي  ا ما أج ع ى؟ ه ع ي ال ة) ل ه ة (م ل أنه ع
)٦.٢.(  

 لاستنباط المعنى٦.٢(
ً
ى وليس طريقة

ً
  ) التطريز الدلالي معن

اها ض ي ع قارات ال فات وال ع و م ال ى الآن - ي أن ال  - ح
ان ى، ون  ع اع ال ع م أن لالي ه ن ا  ال رج (ك ع، وال ة، وال ال ي 

ة  ة اللغ ح ًا) في ال اه لالي لا  ( ق الإشارة)؛ إذ إن ال ال س
ا ُ م  )؛ ون اق اللغ لةً ع ال ع ارة) في ذاتها (أو م ة أو ال ل (ال

ي اح اقها ال ة في س ل ة (أو ال ة اللغ ح ال ة  ة ال ة اللغ ). وم ثَ ال
ة  ة العلامة اللغ ائ م ث فه والِّ  لاتٍ لل ل ل م دة (أ لا  عة م فه ذو 
عاني  ع ال ٌ م م َ دٌ م ىً م ا ه مع )؛ ون س م وجهة ن د س
لالي  ار ال ال ة،  اع ارة تق ة. و ات اللف اح لها ال ي ت ال

عاني، وم  اك م اللغ م معًى لل ا، ه رج. ومع ه ع وال ال ا ي  ه
لالي رج،  -ي أن ال ال ع وت ه م ت دة وما ي  عة ال ه ال ًا له ن

ة أو  ات اللف اح اء لل ق لالي م اس ي ال ال ه ت ق ا  ًا ل ون
اق العام لالي ل ن - لل اك م ي أن ال ال ى؛ ه ع اع ال عًا م أن

د م  ق ه، وم ث فَهْ ال ي اقي وت ى ال ع أ ال ة ل ه قة م ا  ون
ل  ه ب ا ال ن ه ه ي ي لاء اللغ ال ة. وم ه سالة ال  Paulبيكرال

Baker ني  و رو هارد  Tony McEneryت ؛ Andrew Hardieوأن
لح ال ال فه ل قة ففي تع ون على أنه ال ي  The wayلالي ي ال

ي غالًا ما  ة ال ات اللف اح د م ال ة ما مع ع ل اح   بها أن ت
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ر  ا ال ى ه ة). وم ي ة (ض اه ة غ  ا اقف ان ف ع م ت
ف  ا  ل  Coffinأ ي ت قة ال لالي ه ال ه على أن ال ال في تأك

ح د مع بها ال ها ال اح ة ت ة ن ة أو سل اب ة إشارات إ ات اللغ
ة ة مع لازمات لف  . )٢١(م

؟ فالف الأول ق  اق ا م املان ول ه م ي ال ، أن ه وفى ن
اع  وه أح أن عة؛ فاع فة وال لالي م ح ال م ال ال ر على مفه

ة ا الان ى، ون ات  ع اني فق ن إلى ال  ال ة. أما الف ال وال
قة  وه  ة، وم ث اع ات اللغ ح ك اللغ لل ل ة أو ال لالي م ح الآل ال
ة أو  اءات سل ة، ف إ ا اتها ال اح ة في ت ات اللغ ح ها ال ل ت

ح  ق ق أل لا الف ة. ف ات مع ل ها مع  اح ة ت ة ن اب أو أشار إلى ما إ
ره  رجة م ال ال أولاه ل ف ال ه الف الآخ ون ل  ب ذه إل
ها  ل ي ت ة ال ة (الف الأول)، أو الآل اول ه ال ف لالي وو عة ال ال ل
عا  ق ق أج ا أن الف اني).  اقي (الف ال ها ال اح ة في ت ات اللغ ح ال

اك ة على أن ه ات اللغ ح ا لل ًا دلال أ  - ت اق ال ا في س وه ما يه
ات  ح لالي لل : هل ال ال ال مه قى إذن س ة. ي اه ي لل ه ال وال
، هل ي ال  غة أخ ة؟ أو  اس ال لاف الأج اخ لف  ة  اللغ

ال في ا ال ة ه ة؟ وجا ص ال ة أم  م الع لالي    ).٧.٢الع الآتي ( ال
ة التطريز الدلالي في الأجناس النصية المختلفة٧.٢(

َّ
  ) خصوصي

ه  ص لالي أو خ ة ال ال م ا ع ل ارت ال ح ة ع ال الإجا
ة اس ال لاف الأج اخ لافه  ة  - واخ ح ي لل اح ك ال ل اء ال ق ي اس تق

صًا  ل ن ة ت ونات لغ ة في م ع ة ال ة اللغ ة أو مع اس ن م أج

                                                 
(21). Coffin, C., Hewings, A. and O’Halloran, K. (eds). (2004). Applying 

English Grammar. Functional and Corpus Approaches. London: 
Arnold. 
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لي  اعة ال صًا ع ص ونة ت ن لا في م " م ة "جَْه ل لفة. ف م
ى  ل مع ور ح ا ي اب ا إ ًا دلال ها ت ات ت ل اح مع  ل لل ة ت وال
ة  ل ل  ة، ت ائ قات ج ة وت ن صًا قان ونة ت ن (الَّفاسَة)، وفي م

اح مع " لل ه ى  "ج ل مع ور ح ا ي ا سل ًا دلال ها ت ات ت ل
ه  ، ج و ه اله ، ج ه ال ات: ج ها في تع اح َّة"  ُّ "ال

ر... إلخ. ِّ   م
لي  ه ت ل إل ا ما  ة  )٢٢(Tribbleوه ات اللغ ح إشارته إلى أن ال

ا  ل ا م ًا دلال اتها أو خاصا  local prosodyت ت اح م خلال ت
راعة أو  ن، أو ال افة، أو القان ال ونة خاصة م ج مع  ة في م اللف
ة  ل لالي ل له لل ال ل لي م ت ها. وق خلُ ت ة، أو ن الأدو

experience  مة ق وعات ال صًا م خ ال ونة ت ن ة" في م "خ
ي  اد الأورو ة إل - PHARE Corpusإلى الات ل ل  experienceى أن  ت

ل:  ات، م ل اح مع  ة،  officeإلى ال ة،  workم ل مهارة؛  skillsع
ونة ت  ات في م اح اق أوسع م ال اح مع ن ل إلى ال في ح ت

صًا عامة ة ال )٢٣(ن ص لالي  ة ال ال ص ا ما ي خ . وه
ا ل ه ال ل  ع ي ال تُ لاف ال ال ة اخ ال ة، واح ات اللغ ح ت أو ال
ونة. لاف ال اخ لالي  لُّ  ال ر  ا ال ف مع ه ج  و ارت م 

                                                 
(22). Tribble, C. (2000). ‘Genres, keywords, teaching: towards a 

pedagogic account of the language of project proposals’, in L. 
Burnard and A. McEnery (eds), Rethinking Language Pedagogy from 
a Corpus Perspective. Papers from the third international conference 
on Teaching and Language Corpora. Frankfurt: Peter Lang, p: 86. 

(23). Stewart, D. (2010). Semantic Prosody: A Critical Evaluation. 
Routledge, p: 17.  
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ن  ن )٢٤( Partingtonت ، )٢٦(Hunston، وهان )٢٥(Nelson، ونل
ة،  -وآخ ات مع ل ة خاصة ل ونات لغ ة على م لات قائ ل م خلال ت

لاف لات اخ ل ه ال ات  أث ه ل ي لل اح ل ال لالي وال ال ال
ى  َّ ت ونة. وم ها ال ن م ي ت ة ال اس ال لاف الأج اخ ة  ات اللغ ح وال
ي  ج ان ت اره ال  ل في إ ن س حه ج ا اق لالي  م ال ال مفه

نللي  قارنة  - ؛ فهي ت)٢٧(Tognnini-Bonelliب لاتها ال ل م خلال ت
اد على  الاع ة  ال ة والإ ل ة في الإن ات اللغ ح لالي لل لل ال

ة ونات اللغ لالي ال لا  في  -ال اولي لل ال ع ال ة ال على ف
ه م  ن م ا ت ة  ة ال ة اللغ ح ل م ال ا ُ دة، ون ف ة ال ل ال

ة. ارات مع ة واخ اص ت   ع
َّ ه ض  ت لالي ق  م ال ال أ ال أن مفه إذن م ه ال

ة وال ع  ات اللغ ح ك اللغ لل ل ل ال ل ي في ت ه ر ال ائج ال ن
ة في  ونات اللغ ات ال اد على تق ى ودرجاته م خلال الاع ع ام ال م

ة ال راسات اللغ لح في ال ق ال . وق اس ن الع مًا الق ة مفه غ
لالي  ل ال ال ث ح ن م  اح دَه ال ا ما أَف لا على ه في دل لاً، و ل وت
اك  ي. إلا أن ه رس اللغ الع ال ح) مقارنةً  ض ا س ال ة (ك ات اللغ ح لل
ر  ى ال ع ال يًا)  ً وح ب (ق ا ُعَف ل اللغ الع عل  ا ي الاً مه س

                                                 
(24). Partington, A. (2004). ‘Utterly content in each other’s company”: 

semantic prosody and semantic preference’. International Journal of 
Corpus Linguistics, 9/1, p: 153–154. 

(25). Nelson, M. (2006). ‘Semantic associations in business English: a 
corpus-based analysis’. English for Specifi c Purposes, 25: 217–234. 

(26). Hunston, S. (2007). ‘Semantic prosody revisited’. International 
Journal of Corpus Linguistics, 12:2, p: 263–265. 

(27). Tognini-Bonelli, E. (2001). Corpus Linguistics at Work. Amsterdam: 
John Benjamins, p: 24. 
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امل أو ال اب أو ت اك علاقة (ت رَّة؛ فهل ه لالة ال امع أو ال لي ال ى ال ع
ائ  لالي)؟ وما ال رة وال ال لالة ال مَْ (ال فه أو تقارب) ب ال
ل  صُّ ا في ال ه ً  الإفادة م أح ؟ ولى أ م م فه لا ال رَّة ل ال

؟ ة.  )  ع٣الع الآتي ( إلى الآخ ا ف ا لة في ثلاث ق ه الأس   ه
  
 ) الدلالة المحورية والتطريز الدلالي٣(

ا  رة (ك لالة ال مَيْ ال ق ب مفه ا الع أن أب الف أحاول في ه
حه  ا اق لالي (ك ن) وال ال ث فها ال امى وع ب الق ها الع أشار إل

ة)، م خلال الع راسات الغ ن في ال امى اللغ ب الق ج لإدراك الع ض ال
فاته ( ها في م ائقه في الإشارة إل رة و لالة ال م ال فه ان ١.٣ل )، ث ب

م ( فه لا ال ة ل ه ائ ال ا ٢.٣ال ه )، و  الإفادة م أح
) ل الآخ ل   ). ٣.٣ع ت

  ) طرائق العرب في الإشارة إلى المعنى المحوري١.٣(
ق الإشا في س ، وم ف ، وال امى م اللغ ب الق رة إلى أن الع

ي ت  رة " ال لالة ال امع" أو "ال ى ال ع ة "ال اه ا إلى  ه الغ ق ت
. وق ع  اح ر أو الأصل اللغ ال قة م ال اني ال غ أو ال ع ال ج

ل ع ه م اس لفة، ف ائ م ة  اه ه ال امى ع ه لح (الأصل)؛  الق م
ل  ة: "أصل ال ل اب ق ه ق ا"، وم ب  لام الع ا في  له: "وأصل  ل ق في م

ضعه" يء في غ م ب: وضع ال لام الع : )٢٨(في  ل ب أح ل ل ال ق ، و
" ِّ ْ ال َ َ )٢٩("وأصلُ ال ع، قال قَ ُ أصلُه ال ْ ل: "والقَ اع ال ل  ق َ ، و

                                                 
وت، )٢٨( ــ ــة، ب ــ العل ، دار ال ي ا شــ الــ آن، تــح: إبــ ل القــ ــ ــل م ــة، تأو ــ ق . اب

  .٢٥٨، ص:١، ج: ٢٠٠٧
، تــح: مهــ ال)٢٩( ــ العــ ، مع ــ ــل بــ أح ل ائي، دار الهــلال، . ال ــام ا ال ــ ومــي وب

  .٢٦٩ص:  ،٣، ج: ١٩٨٠
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َْهِ: أ َ عَْ َعَ بَْ لل")٣٠(" جَ اضع وال ع ال : "وأصل ال ل ال ق ، )٣١(، و
اجي: "وأصل الَّ الَّمي" ل الَّجَّ ق ر )٣٢(و ى ال ع الأصل ع ال ع  . وال

ن أصل واح  له ( ال وال ل ق ه الغال في مقاي اللغة لاب فارس، في م
لة. اده في سه يء وا ان ال د، وه ج   م

ه و  امى به ب الق فات الع امع في م ى ال ع لعل في الإشارة إلى ال
غ (أو  قاق ال ائ إلى تع الاش ي في ال ل اب ج قة ما ح ال
ه، ون  ع ب معان قّاه، ف ل ف له: "...كأن تأخ أصلا م الأص ق  ( الأصغ

ه ه، وذل  (س ل م)، فإن تأخ م ان غه وم لف ص لامة  اخ ى ال مع
 : ل لامة، وال ى، وال ان، وسل ، وسل ، وسال لَ ْ ، وَ : سَلِ فه، ن في ت
ا ه  ه ... فه اب إذا تأول ة ال لامة، وعلى ذل  ال ه تفاؤلا  ل عل غ، أُ الل

قاق الأصغ ي)٣٣(الاش ح م تع اب ج ل -. و عل ع ال ج  - ا 
غ ( قاق ال اق "أن الاش ام الان ي) ي ت ه اب ج م ال حّ فه ا ال به

رة" لالة ال م ال   .)٣٤(على مفه

                                                 
)٣٠( ، ، جامعـة أم القـ ـ ب، تـح: محمد الع لام الع ل، ال م غ  اع ال  .١٩٨٩، 

  .٦٦٤، ص: ١ج: 
ة، )٣١( ـي، القـاه ـ الله ال آن، تـح: ع ـل آ القـ ان ع تأو : جامع ال ، تف ال . ال

اع   .٦٢٣، ص: ١، ج٢٠٠١ة، ه لل
)٣٢( ، ــــ ــــة، ال و ، دار الع ــــاح ســــل ــــ الف ، تــــح: ع ــــ ات ــــ رســــالة أدب ال جــــاجي، تف . ال

  .٩٨، ص: ١٩٩٥
وت، )٣٣( ـ ، ب ـار، دار الهـ ، تـح: محمد علـي ال ـائ ي، ال ، ص: ٢، ج: ١٩٥٢. اب ج

١٣٤.  
ـ مقـاي)٣٤( رـة فـي مع لالـة ال ل، ال : . ع ال محمد ح ج  اللغـة لابـ فـارس اللغـ

رة، ع:  ــ ــة الآداب، جامعــه ال ل ــة  ل ــة، م ــة نق ل ل ، ص: ٢، ج٢٠٠٠، ٢٦دراســة ت
٢٠٥.  
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م  غة الع ها  رة إشارته إل لالة ال ع ع ال ائقه في ال وم 
ه فإن  ه سائ ما يل ل شيء ُ إل : "اعل أن  ل ب أح ل ل ال ا في ق ك

يء أُما..." ي ذل ال ب ت ي )٣٥(الع اب، سُ َّ ام: ال ة "الغ ل اب ق ه ق . وم
َه ْ َ َه فق غَ ْ َّ ل شيء غ ها، و اء، أ  غُ ال ل لأنه  ع )٣٦(ب . فال

ا ال أو بلف " ً ائقه أ ل م  م. و ع ع الع غ ال كل" مِ ص
َّ ج ل الأصفهاني "ال ق  ، ر ى ال ع اش على ال ح ال  ال

ف" لح  .)٣٧(ع رة م لالة ال ع ع ال ات اب فارس في ال ل وم م
يء  ال هاب  اسه ال  ، اء والفاء أصل واح له "ال وال ا في ق اس"  "ال

ًا" لالة )٣٨(م ه ال د  ال اب فارس مق ع اس في اس لح ال . ف
ر) الات ال ع ها اس قاس عل ي ت رة ال   . )٣٩(ال

ها وم ع الات ال  ع لِّ اس ر أنه "رْ  ى ال ع فات ال  تع
ه" لها عل ور  قاقي واح ت ى اش ع ع  عاني )٤٠(ب اع ال ع م أن ، أو ه "ن

جع  ) ت ى واح أصل واح (مع ر أو مادة ما  قات ج ته على ر م م ف تق
ه" ال )٤١(كلها إل ع ل إلى اس ل  رة" . أما ع ال ج لالة ال لح "ال م

                                                 
، ج)٣٥( جع ساب ، م ل، الع ل   .٨٧، ص١. ال
وت، )٣٦( ــ ــة، ب ــ العل ، دار ال ــ صــق آن، تــح: أح ــ القــ ــ غ ــة، تف ، ١٩٧٨. ابــ ق

  .٤٩ص
ع )٣٧( ـــ ، . الأصـــفهاني، ال ـــاو ـــ الع ـــ ال ـــح: ع ، ت ي ـــ آن وال ـــ القـــ ـــ فـــي غ غ ال

 ،   .٦٥، ص٢، ج ١٩٨٨جامعة أم الق
)٣٨( ، لام هارون، دار الف ف)، تح: ع ال   . ١٩٧٩. اب فارس، مقاي اللغة، (ج
، ص)٣٩( جع ساب رة في مع مقاي اللغة، م لالة ال ل، ال   .٢١٣. ع ال ج
ــــــ ج)٤٠( ة، . محمد ح ــــــاه ــــــة الآداب، الق ــــــا، م ً ــــــا وت ً قاق، ن ــــــ الاشــــــ ، ١٩٩٦ــــــل، عل

  .١٩١ص:
، ص: )٤١( جع ساب قاق، م الاش ه  ر وعلاق ى ال ع ي، ال   .٢١٢. خ ال
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غة م  الات ال ع ل الاس ًا في  ققًا عل ق ت ى ال ي ع أنها ال فها  ع و
ر" ا ال ة )٤٢(ه اه ه ال لاح على ه ل في الاص . وأتف مع د. ع ال ج

ه؛ وذل على الع  اك  ل الاش م ح ه، وع ق رة؛"ل لالة ال لح ال
ي الأصل ل ع  م م ة، و راسات ال ع الأول في ال اس، إذ  وال

" ل ال ال اني أصلاً م أص   .)٤٣(ال
ى عام ي معاني  د مع ا إلى وج ه امى ق ت ب الق ل أن الع وخلاصة الق
ى  ع ال يًا  ه ح ُلح عل ، وه ما اص قة م أصل لغ واح اني ال ال

رة لالة ال ال ر أو  غ ال ا دالاً على ال ً ل امى له م ع الق ، ون ل 
اشًا  ًا م الأصل) تع ع ( ال م  فه ة لل الإشارات ال فاته  اء م م ث

اس ال ، أو  اش ح ال م أو ال غ الع إح ص ، أو  ر ى ال ع  - ع ال
يًا، ف . أما ح قاي اء مع ال حاه اب فارس في ب ال ال اس دت أع ق أُف

آن ال ات الق ل ق في  زها: ال رة، م أب لالة ال ث في ال ، )٤٤(و
آن ال ل لألفا الق صَّ قاقي ال ع الاش عي )٤٥(وال ال الف دًا إلى ال . وعَْ

؟ الع الآتي  م فه لا ال رَّة ل ائ ال ة: ما ال اق ه ال في ه
ا ال٢.٣( ة والفارقة ب )  ع ه لامح ال ال م خلال رص ال

حه  ا اق لالي  ب، وال ال ن الع حها اللغ ا اق رة  لالة ال ال
ب.  ن في الغ  اللغ

                                                 
، ص: )٤٢( جع ساب رة، م لالة ال ل، ال   .١٩٧. ع ال ج
، ص: )٤٣( اب قاق٢١٤. ال ل، عل الاش : محمد ح ج ، ص: ، وان جع ساب   .١٦٧، م
احـ )٤٤( ـ فـي الأصـل ال : ي ـ آن ال ـات القـ ل ق في  ،ال ف ح ال . ح ع ال

عـــة  اتـــه تعـــالى.  ل ال فـــي  ع ارد الاســ لـــف مـــ قــه علـــى م ره، وت ـــ ـــة وت ل ـــل  فــي 
ان،  اد، إي   .١٩٧٣اع

آ)٤٥( ــل لألفــا القــ صَّ قاقي ال ــ الاشــ ع ــل، ال ــ ج ــان العلاقــات . محمد ح صــل ب ــ م ن ال
ة،  ة الآداب، القاه ها، م اتها و معان أص آن ال    .٢٠١٠ب ألفا الق
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 الدلالة المحورية والتطريز ٢.٣(
ْ
ي

َ
ة لمفهوم

َّ
) الخصائص التصوري

  الدلالي
لالي  ا: هل ال ال ه ه ح نف ال ال  اه ل ال ض م ال ع فه ال

ى  ع ال ب  ن الع ه اللغ ي ه ما أشار إل اللغ الغ في الع ال
قارنة ب  ي ال ال تق ا ال ة ع ه رة؟ والإجا لالة ال ر أو ال ال

م على ال الآتي: فه  ال
عا م أن أولاً. ل ن ا  لاه لالي  ر وال ال ى ال ع ى، ال ع اع ال

ة قا عة اش ر ذا  ى ال ع ان ال غ  - ون  ع ال ل ج أ  ح
ليٌّ عامٌ  ى  ة. فه مع رة واح اح على دلالة م قة م الأصل اللغ ال ال
ه  جع إل له وت ور ح اني أو ت ه مع ال ك  ، ت ر (أو الأصل) اللغ لل

لالة ال لاً. فال ة أو تأو اش ف م َّ ، وال ل على "القلْ ر (أ ف ك) ت رة لل
ى  ع ات  تف ، وال اف ع ال ه ان ب،  ى ال ع ع وجهه" فالإف 
أ  ف ع ال َ فلان: ضعف عقله، فان افها ع مهابها، وأَفِ اح لان ال
ل على  ، ي اف أصل واح ة والفاء وال اب ... إلخ. قال اب فارس: "اله ال

ِب، قل ال ُ ال َب. والإف َ جلُ إذا  َ ال قال: أَفِ ه ...  فه ع جه يء وص
ه،  فُه ع يء: إذا ص ُ الَّجلَ ع ال ْ ا  وأَفَ ا  قالُ َ ا أَجِْ ْ آلِهَِ ا عَ َ َأْفِ  لِ

لف مَهَابُّهَا"٢٢(الأحقاف:  ي ت اح ال ات: ال تف ع )٤٦(). وال . وفي ال
ى ال ع قاقي، ل لةً م الاش يء جُ َّ ر للأصل (أ ف ك) ه "تغُّ حالِ ال

ة)٤٧(وجْهٍ إلى وجْه" اح عة ت و  لالي ف أ ُ على  -. أما ال ال
ي م خلال ما  ل ابي أو ال لالي الإ ال ال ة)  ة اللغ ح ة (أو ال ل ال

ة أو  اب لال أو هالات إ ة م  ا اتها ال اح ه م حي  ن ت ة تلِّ  سل

                                                 
  .١١٨، ص: ١. اب فارس، مقاي اللغة، (أ ف ك)، ج:)٤٦(
)، ج: )٤٧( ، (أف جع ساب ل، م صَّ قاقي ال ع الاش ل، ال   .٧٠٦، ص: ٣. محمد ح ج
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اء  ق ي)، أو م خلال اس اح اق ال الات ف ( ع ة، وه ما  ات اللغ ح ال
ة). اب فة ال ال ف  ع ة (وه ما  ل ه ال اق العام ال وردت    ال

اء وروده  ه إح ر (أ ف ك)،  ق في ال آني  ٣٠فال ة في ال الق م
ة:  قا ر اش غة ال ١٣في أرع ص ة في ص ل [م ه ،  اء لل ُ فَ نَ،  يُ ُ فَ تُ

نَ،   ُ فَ ا في  يُ  [ َ نَ أُفِ ُ فَ ْ َُّ فَأَنَّىٰ تُ  ُ ُ ات في  ٣)، و٩٥(الأنعام:  ذَلِ م
 ُ م [َأْفِ عل اء لل غة ال ]  -ص ُ نَ  مَا   فَإِذَا هِیَ تَلقَفُ تَأْفِ ُ اف:  َأفِ (الأع

١١٧ ،(  َا َ َأفِ ]  ٩)، و٢٢قاف: (الأح عَ لِ غة الاس [إِفْ ات في ص جَاءُو  م
  ِ ر:  ِالإِف اْ  )، ١١(ال َا  وَقَالُ ِ هَٰ ر:  إِف مُّ ٌ  )، ١٢(ال قان:  ٱفََاهُ  إِف (الف

٤ ،(  َن لُقُ ًا وَتَ ت:  إِف أ:  مُّفَ  إِف  )، ١٧(الع ًا  )، ٤٣(س ءَالِهَة  أَئِف
ِ ٱ دُونَ   ونَ  َّ ُ ِ افات:  تُ ِهِ  مِ  )، ٨٦(ال نَ  إِف لُ افات:  لََقُ )، ١٥١(ال

  َن لُ َقُ َ َا  فَ ٌ  هَٰ اْ  بَل  )، ١١(الأحقاف:  قَِ إِف هُ  ضَلُّ َ  عَ لِ ُهُ وَذَٰ  إِف
غة [أفَّاك] في ٢٨(الأحقاف:  ت في ص اء: (ال أَثِ أَفَّاكٍ  كُلِّ  )، وم )، ٢٢٢ع

 ٌل ُلِّ  وَ ة:  أَثِ أَفَّاكٍ  لِّ اث َة] ٧(ال تَفِ ْ غة اس الفاعل [مُ ة على ص ة واح )، وم
َةَ  في  تَفِ ُ :  أهََ  وَٱل ات] في ٥٣(ال تَفِ ْ ُ ع [ال غة ال ت في ص )، وم

 َِة ِ ا اتُ ِالْ تَفِ ْ ُ لَهُ وَالْ نُ وَمَ قَْ اقة:  وَجَاءَ فِْعَْ اء ٩(ال ق اس ). و
 ، ا، أث ، ضلُّ ، ق ً ، مفَ ها: اف ر (زم ه ال ة له ات اللف اح ال

اء ق اس ة، إلخ)، أو  ا ، ال ى  أه ع ات ال ه وح اق العام ال وردت  ال
فَّ أنها ذات ت دلالي  ر (أ ف ك)؛  أن ُ قة م ال آني ال الق

ي في ال ا،  سل ا على ه ً ل. وتأس ل عاء وال ل الادِّ ور ح آني، ي اق الق
ة  ا عة ال ال لالي  ة، وال ال قا عة الاش ال رة  لالة ال وصف ال

ة. اح  ال
ة؛ إذ  ثانًا. عة ت ا ذو  لاه لالي  رة وال ال لالة ال ال

ر  ى ال ع ل ال ضح  - ُ لا ي الات  -د. ع ال ج ع ل اس "م 
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ى في تل  ع ا ال ر ه ح ص ه على ل لاصًا ي ها) اس ور (أو م أك ال
رته  ى أنه  ع  ، اح ع اللغ أو ال ن "م ص الات"، فق  ع الاس
دات"، و"ق  ف ِّ ال ي تف ة ال عاج اللغ ه في ال َّحًا  ن م رة ق لا  ال

ق في ها  ي ع ق في  ة، وق ي اش ة م رة ص الات  ع ع الاس
لفة" رجات م ل ب اج إلى تأو رة ت صف )٤٨(الآخ  لالي ي . وال ال

لة  ع ة) في ذاتها (أو م ة اللغ ح ة (أو ال ل ؛ لأنه لا  في ال ال ل  ك
ها اللغ  فُّ م سل ا ُ ي)؛ ون اح اقها ال ي ع س اح اق ال في ال

ي  ابي أو سل غ ب دلالي إ ه؛ وم ث ت اق العام ال وردت  أو ال
ا. ه  أو ن
ل على ال  ثالًا. رة تع لالة ال أن ال ل  ا،  الق وعلى ه

ة)  ل ة (ال ع عاني ال ع ال لة على م ة دلالة م ها ي، فهي في ال ع ال
ل للأصل اللغ ت ع لالي  َّ بها. أما ال ال ها وتف جع إل لها وت ور ح

اق  ة (أو ال ات اللف اح لقه ال ا ت ت  اولي؛ إذ ي على ال ال
ول ع  ع والع ارها ال ل فاخ لقي. ول ة ل ال ا العام) م معانٍ ان

لاه ة. و اب ة خ اول فة ت ها ي على و ها إل : ت غ ال ا ي 
لالي. اع في ال ال رة، وت الان لالة ال ى في ال ع  ال

عًا. ة في  را ة اللغ ح ارًا لل لالي ت ا ال ال ي اس ق ا،  ةً له ون
لالة  ة: أما ال ا الاتها ال ع اتها أو اس اح ادًا ل للة، وا ونة ال ال

رة فلا ُ ه. ال ا لاب لها م أصل لغ تُ م ار ورودها؛ ون  ت
اء أصلٌ  اء والفاء وال ل اب فارس: "ال ق ا   ( اف رة للفعل (ي لالة ال فال
جلان، قال تعالى:  َ ال افَ . وت ارُ الُّ : إس ُ فْ َ انٌ. فال ارٌ وِ ، وه إس واح

                                                 
ل، ا)٤٨( ، ص: . ع ال ج جع ساب رة، م لالة ال   .١٩٤ل



لاليالتيار    صفوت علي صالحد.                          لوحدات المعنى القرآني وترجماته في مدونة ليدز التَّطريز الدِّ
 

 والتربوية الإنسانية والاجتماعيةمجلة وادى النيل للدراسات والبحوث 

 

٢٢١ 

 َُه نَ بَ فَُ َٰ َ ه:  يَ ي )٤٩( )"١٠٣( ق  ( افَ لالي للفعل (ي . أما ال ال
ي  اح اقه ال ه م خلال س للة لل عل ونة ال ادًا في ال ارًا وا ه ت ي ت

ي ل ابي أو ال ال ال الإ اقه العام   .أو س
ا. ً ى  خام ع ة (لأنها ال ل ة وال م الع صف  رة ت لالة ال ان ال وذا 

امع ا )، فإن ال اح قة م الأصل ال ر ال ل دلالات ال ه  دُّ إل ل تُ
ة) ق ت  ة اللغ ح ة (أو ال ل ة؛ لأن ال ص ال صف  لالي ي ال ال
ى  ع ها ال غل عل ات  ل ها مع  اح ًا ل ونة ما (ن ا في م اب ا إ ًا دلال ت

ح). وم ثَّ، ي ا ابي، والع ص ةالإ ص ال لالي   - ل ال
ها  ة دلال م ، وع آن ال ونة الق ة ما في م لالي ل ة ال ال ص ك
د  ع ال لالي  ا، ي ال ال عامة. وم ه ال اللغ  ع رة في الاس ال
ة أو  ن أحاد ا ما ت رة فغال لالة ال ة، أما ال ص رج وال ع وال وال

قارة ون ع م قاب  ه ب ع أخ  ا  أن  اغاتها، فهي م دت ص   .تع
مٌ  سادسًا. رة مفه لالة ال ر أو ال ى ال ع م ال ر أن مفه قى أن نق ي

َث ٌ مُ لح - ق ل لل أص لح  -ا س ال ب؛ أما م ل اللغ الع
ره ل اللغ الغ ه ، ارت  ي م ح فه لالي ف ر ال ال ه  

ة  ح ض ال ع ال غ ها  ة عل لات القائ ل راسات وال ة وال ونات اللغ ال
ل ال  ل ع في ت ل  ة؛ ول ات اللغ ح ك اللغ لل ل ى وال ع ة لل اللغ
اق العام؛  اء ال ق ة واس ات اللف اح ي ال ار وت اء ال لالي على إح ال

ى الا ع ا ال ض اس له م غ ة، وما  ات اللغ ح ه ال ن  لَّ اعي ال ت ن
د تأ  اولًا، ول م ة ت سالة اللغ ه في فه ال ةٍ ت اب ةٍ وخ اول فةٍ ت و
لي لأصلها  ى ال ع جع إلى ال قاقي ال ي اها الاش ي أو مع ع اها ال مع

  .اللغ 
  

                                                 
  .٢٠٢، ص: ٢. اب فارس، مقاي اللغة، (خ ف ت)، ج:)٤٩(
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  دلالي) دور الدلالة المحورية في تحديد الطريز ال٣.٣(
اء  ق الاس رة للأصل اللغ ي  لالة ال لاص ال َّ أن اس م ي ا تقَّ م
ا  ي إلى ه ي ت ة ال ات اللغ ح غ وال لف ال لالي ل ك ال ل اسع لل ال
ة أنها ذات  ات اللغة الع ه. وم س عًا م لي أو ف اه ال ل مع الأصل؛ ف

ل ف ا ق ا  َّة، و قا ة عة اش ل ال علقة  اح ال از في أح ال ي ال ل
قة  لات الألفا ه  ل ق في تع م ل ال اها: "إن أك وما  م

قاق" غ الأصل )٥٠(الاش لالات ص را جامعًا ل ىً م اك مع ؛ في إشارة إلى أن ه
أص ات ال ان م أه خ لاصه،  اؤه واس ق ؛ فإذا ما أُح اس اح ل اللغ ال

الي.  ع اقها الاس ة في س ات اللغ ح ي دلالات ال ِّ م ت لالي ال ُ ال
لالة  ة، وهي أن ال الغة الأه ة  ا إلى ن لُ ه ا،  أن ن ا على ه ً وتأس
َّد)  أن تُعَّ إح  ي ال ع رة للأصل اللغ (على ال ال ال

لاء ال ة إلى اس د ق ال اولي الأك ال لالي (على ال ال  ال
ا  ل اس زن هان وما ه س ون (وم عاص ن ال ان اللغ ا). فإذا  ً ت
ا:  لالي، وه ا ال ال ه لاس ق م دوا  د) ق ح ن ال ث والف

لَّلَة؛ ل ة ال ة اللغ ح اضع ورود ال ة ل ا سات ال فه اء ال ق اقها اس ص ات
ات  ات م ت ح ه ال ن  لَّ ونة (وم ث ال على ما ت ي في ال اح ال
ة؛  ة اللغ ح ه ال لَ  اق العام ال اسُع اء ال ق ة)، أو اس ة أو سل اب إ
ِغ  لَ ما َ ُ ع ( اق ال ة في ال ام ة ال اب فة ال فاف ال لاس

ة م ت  ة اللغ ح له م إسهامات ال ة)؛ ف ال أن ن ات دلال
لالة  اء ال ق لالي، وهي اس ا ال ال ةً في اس قةً ثال ب  اللغ الع
اس بها  ة)؛ والاس ونة الع لَّلة (في ال ة ال ات اللغ ح ل ال رة لأص ال

ًا للأس ة؛ ن ات اللغ ح ة لل لال ات ال ي ال ة في ت ه عاي ال  وال

                                                 
)، دار إ)٥٠( ــ ــ ال ف ــ (ال ح الغ ، مفــات از ي الــ ــ الــ وت، . ف ــ ــي، ب اث الع ــ ــاء ال ح

  .٢٩، ص: ١هـ، ج:١٤٢٠
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رة ( لالة ال لاص ال ب في اس ن الع ي وضعها اللغ ات ١ال ) م تقل
ة، ( قا ر الاش ة، (٢لل اح اقات ال اء لل ق ه ٣) واس ل وج ) وتأص

ال، ( ع ي، (٤الاس روث الع ف اللغ في ال اس على الع ام ٥) و ) ث إح
ة جامعة،  ل ل في دلالة  . ال امَ وال ها الإح اغ ا في ص   اش

م ن ق قَّ ا، أك ا ال - إلى ه عة ه ه  ح  م  - ا ت فه لاً ل تأص
ه،  ا ائ اس ب، و ة في الغ ي ة ال راسات اللغ لالي في ال ال ال
ات  ح َّة لل ع ارات ال اولي م ح الاخ له على ال ال َّة ع و

ا بَّ اللغ اب.  َّة على م تلقي ال ا له م معانٍ ان ا ت ة 
رَّة ل اللغ  لالة ال ه و ال ة والفارقة ب رَّة ال ُّ ائ ال ال
َّد) في  لالي ال رَّة (على ال ال لالة ال ب، ووجه الإفادة م ال الع

لالي (على م  ل ال ال م ت قى إذن أن أقِّ ا). ي ً اوليٍّ أك ت ً ت
ْ لل  ل ل ذجَْ ت ا؛ م خلال ن ة ت ات ال ع ه ال ارًا له اخ

ة (في الع الآتي  آني للإجا ى الق ع ات ال ح لالي ل ال ٤ال ) ع ال
َ ال ا ا:  ُ ، وه ا ال ع في ه ا ال وال ي ال لالي ال ل

لالي في  ي؟ ولى أ مً روعي ال ال اح اقها ال ة في س ات اللغ ح لل
ي؟  اح آني ال اق الق ة ال ج  ت

  ) تحليل التطريز الدلالي لوحدات المعنى القرآني٤( 
ة لل  ونات اللغ ًا على ال ا قائ لا ت ل م ت ، أق ا الع في ه

ى  ع ات ال ح لالي ل ض ال ر (م س س). والغ ر (و ض ع) وج آني في ج الق
ونات  ات ال ال:   ت تق ة ع ال ل ه الإجا ل ا ال م ه
ا؟  اول ا وت اح ا وت ائ ة إح ات اللغ ح لالي لل ل ال ال ل ة في ت اللغ

آني إلى ا اق الق ة ال ج لالي في ت للغة ولى أ م روعي ال ال
آن ال في  ز للق ونة ل فًا ل م تع ل، أق ل ي في ال ل ال ة؟ وق ل الإن

لالي في الع (١.٤الع الآتي ( ل ال ال ل اءات ت   ). ٢.٤)، ث إج
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٢٢٤ 

 The Quranic Arabic Corpus) مدونة ليدز للقرآن الكريم ١.٤(
ز  ل جامعة ل ة إح ا Leedsت ة ال ل ي ال ة ال ات العل س ل

د م  ا م خلال ت ع ها حاس ة ومعال ة الع ون ادر الإل ت ال أث
ة  س ة ال ل ة  وعات ال ل  Computing collegeال ادة إر أتْ ب

Eric Atwel  ونات اء م ارزة: ب . وم إسهاماته ال ل م وف ع
ة الع ونة اللغ ة (كال ة ع عاص  the contemporary Arabicة ال

corpus ة ن الع ونة الإن ونة اللغة Arabic Internet corpus، وم ، وم
ل العال  ة ح ي world Wide Arabic corpusالع عل ة ل ونة اللغ ، وال

ة  ي ، Arabic Learner corpusاللغة الع اب الع وال ال لل
Arabic Discourse Treebank اصة ونات العامة وال ، وغ ذل م ال

ونة  ة  عاون مع جامعات ع ال ز أو  امعة ل ل  ها ف الع ي ص ال
ة،  ة ع للات ص ى)، وت م ة الف د للغة الع ل سع جامعة ال

ة  ونات اللغ ة لل ة ون ات ص ي، وت ة لل الع سات آل  Partومفه

of speech  اقي س ال فه ة، وت ال ل ونات الإن ات ال ار ت على غ
ة  ونات الع ة  - aConCordeلل اقات ال ض ال ح ع فح ي وه م

ات  ل اء الع ة إج ان ونة مع إم ص ال ها في ن ث ع ة ال ل لل
ة ائ   . )٥١(الإح

وع ة م ة الع س ز في ح ز إسهامات ل ا أن م أب آن ك ة الق س ات ح
نامج لل على م  آني"، وه ب آن "ق اورة الق نامج م ها: ب ، وم ال

آن  ة في الق ع فا ال م  The Ontology of Quranic Conceptsال ق
آن ال  ة) في الق اح ف ة (ال فا الأساس ي ال في ل ع ار ال ل الإ على ت

                                                 
عـــة جام)٥١( ي،  اســـ مـــة فـــي علـــ اللغـــة ال ت علـــي صـــالح، مق : صـــف ـــ ة، . ان عـــة القـــاه

ـاث٤٤ - ٣٩، ص: ٢٠١٩ فـي، أ ـ الله ال ـل وع : إرـ أت ـ ز جامعـة . وان ـ  فـي ل
ـال ات م ـان ونات ل ـ ـة ال لـة .الع اصـل م ـة ال س ـاني، م فـان الل ـارات الع  للإس

ة ي، مج:  وال ال ه   .١٠٣ – ٨٣، ص: ٢٠١٨، ٢ – ١، ع: ١٩ال
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٢٢٥ 

ة  ض العلاقات ال لغ وع ي ت فا ال ه ال آني ت  ٣٠٠ب ه م ق مفه
ها  ر الآتي: ٣٥٠ب ة على ال رة ش ة في ص ة ودلال    علاقة م
  

  
ة ال  عال اقًا ل وع أوسع ن آن) ض م اورة الق وع (م ا ال أتي ه و

آن ال ونة الق ة، وه م ل ة والإن الع آني   Coranic Arabicالق

Corpus  ا لالي) في ه اقي وال ائي وال ل (الإح ل ها ال ع عل ي  ال
اة  َّ اني، ومُ ر لل ال حة ال ونة مف آن ال م ونة الق . وم ال
ة).  ال ر ال ا سأب في ال آن (ك ات الق ل ة م  ل ل  ا ل ا وص ن

ار  ر م ونة تق م ه ال اء ه ض م ب ه والغ ا ي اح ( اع ال
مة على ال  قِّ لات م ل اء ت ة) لإج ائف  َّقة وو ة مع مات لغ م معل
آني  اد على ال الق ة م خلال الاع ام اللغ للع آني، أو على ال الق
 : آن ال ونة الق ها م ي ت ة ال ائف ال قي. وم ال ل ال ل ةً لل ع

ز١( ات ورود ) ال د م اح وع ات ورود الأصل اللغ ال د م ائي لع ع الإح
آني؛ ( لفة في ال الق ه ال ان اني ٢م ا ورود ال اقي ل فهِس ال ) ال
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٢٢٦ 

لَّة  ها ال لال ةً ب ىً وم ل م ةً وف  تَّ ، م قة م أصل واح ال
ة ل ا ة س ج َّة، مع ت ها ال غ ة) وص ل الإن ة؛ ( ة على ح آن دة ق ل مف

اج ٣( ع ت ة) في س ة على ح آن ال (كل آ عاني الق ة ل ل ة الإن ج ) ال
لفة. ( ة، ٤م ل آ ة في  اخل ة والإحالات ال ل ال للعلاقات ال ل ) ال

دة.  ل مف اب  اق، مع إع ة في ال لام ات ال ة للف فة ال ال ةً  م
رة الآ آني وال س الق ة في خانة ال في القام ل اللغ زع الأص ِّ ت ة ت ت

ع  لة ل ِ َ ة مُ عاء الأصل م قائ ة اس ل، وآل ف الأول للأص وف ال
اقي  س ال فه ائي، وال زعه الإح ، وت ع ف ال ال ادئة  ل ال الأص

ة آن دة الق ف ة ال ج اني، وت ة لل ل لالة ال ، وال ا ر (م س س): لل   في ال
  

  
لل  ات ال ان ه م إم ق الإشارة) ما ت ا س ونة (ك ه ال ات ه وم س
ز؛ إذ ص  ة في جامعة ل ة الع س ازات ح في، ال ُعُّ م أه إن ال

ة  ة ال امًا لل ل ن م على  morphological annotationف الع ق
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٢٢٧ 

ناتها  ة إلى م ل ل  ة ت  ها (ساق،  segmentsال ن م ي ت ال
دة  ز م م ن ب ِّ ل م ة ل ة ال ُّ على الف )، ث ال اح ، ول اب -partوس

of-speech tags نات َّة لل ة ال الا لل ضح م ول الآتي ي . وال
ة    :nominalsالاس

W - class Tag Arabic Name Description 

Nouns 
N اس Noun 

PN اس عل Proper noun 

Derived 
nominals 

ADJ صفة Adjective 

IMPN اس فعل أم Imperative verbal noun 

Pronouns 

PRON ض Personal pronoun 

DEM اس إشارة Demonstrative pronoun 

REL  لاس م ص  Relative pronoun 

Adverbs 
T ف زمان  Time adverb 

LOC ان ف م  Location adverb 

Part-of-speech tagset for nominal َّة نات الاس ة لل ات ال   ال
مج  ات ب ل م ال ة ت ل ة في وت ع نات ال الة على ال ز ال م ل ال

ز  ه؛ ل رم اق ال وردت  ة في ال ل اورةً لل ة ودراجها م اح ة ال ل ال
ة: اس  ل ع ال ة إلى ن ف  Vأو فعل  Nال قع الأول (م  Pأو ح في ال

ال ة الأخ  مات ال عل ة إلى ال ال اقع ال ار في ال ار)، ث ُ  M ال
أن  ة:Fوال رة الآت ح م ال ا ي  ،  
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٢٢٨ 

اء  ؛ لإج آن ال ونة الق ا ال على م ار في ه ا، وقع الاخ وم ه
ا  ا ا وس ائ ها إح ي ت ة ال ائف ال ا م ال ً قي، مف ل ال ل ال

ث القا ا ال م ال ا ه أن ه ه ه ه إل ر ال ا  ا. وم ة على ودلال ئ
ة ونات اللغ ة م  م ح corpus driven ال ادة اللغ ل الآلي لل ل ال

ونة دون  ها ال ف ع ائج ت لاص ن ل ن اس ل ه ال ج جهة، وم ح ت
ل على  ل ع ال ان م ال أن  . وق  ل م جهة أخ ل ت ساب لل

ص ال اقًا أوسع م ال ونة عامة ت ن عة؛ إلا أن م لفة وال ة ال لغ
داها أن  ان لعلَّة م آني  ونة خاصة تق على ال الق ار على م الاق
ة ع  ع رة ال اقه وتفُّده في الق ه وأن ِ في ن ٌ إلهي مع آني ن ال الق
لالي م  ل ال ال ل آني (ل ار ال الق ان اخ ا  ى. وم ه ع ام ال م

لاقًا م خلال ا اق)؛ ان ة في ال ام ة ال اب فة ال ي وال اح اق ال لات
آني على  ى الق ع ة لل لائ ة ال ع ارات ال ا ال في الاخ ارَّة ه م

ات الي  م ع ك الاس ل ي تع ال ص ال ائ ال ل، مقارنةً  ل لقي وال ال
ار اله خل في إ ا لا ي لفة م اقات م . و للغة في س ا ال ف م ه

لة  ل  ( آن ال ونة الق ادًا على م لالي (اع ا ال ال ل في اس ل ال
ها في الع الآتي ( رجة، أوض اءات ال   ).٢.٤م الإج
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٢٢٩ 

 ) إجراءات التحليل٢.٤(
ة  ه ا ال وف م لالي في ه قي لل ال ذج ال ل ال ل ي ت

اء رجة الإج ة:م ات الآت  ات، على ال
ائي:  أولاً. ع الإح ز عاء الأصل اللغ ال [و ض ع] و [م س س]  اس

اد على  وران الأصل ال ائي ل زع الإح ، ث رص ال آن ال ونة الق م م
لٍّ  ات ورود  د م آني وع ل في ال الق ي اسُع لفة ال ة ال قا ر الاش ال

ها.   م
ي:ال ثانًا. اح ك ال دة  ل ف ا ورود ال ة ل ا سات ال فه اء ال ق اس

ةً  ِّل وح ان ت ة، وما إذا  اتها اللف اح ها اللغ وم ي سل ة؛ ل آن الق
. ةً في ع أو أك َّ دةً أو م ةً مف   لغ

لالي: ثالًا. ل ال دة الق  ال ف ل ال ي ت ة ال ات اللف اح زع ال ة ب آن
ِّل  ها)  ع ات (أو  اح ه ال ان ه اد، وما إذا  ا اح معها  إلى ال

ة. ة اللغ ح ى العام لل ع ًا،   تأ ال ا مع   حقلا دلال
لالي: عًا. ال ال اعي م خلال ( را ى الان ع فاف ال ل ١اس ل ) ت

لَّ  ا ت ف ع ا  ة؛  ل وح ي ل اح اق ال ابي أو الات ه م ت إ ن 
ة؛ ( اتها اللف اح اي م خلال ت ي أو م ؛ ٢سل اق العام لل ل ال ل ) وت

ه م  غ  ة وما ت آن دة الق ف ع لل ار ال ة للاخ اب فة ال ا ال لاس
؛ ( ائ اه وال اها م الأش له س اعي لا  ا ٣ت ان اس  ) الاس

ه اللغ ل ال اللغ اس ع رٍّ للأصل اللغ (في الاس ىً م ن م مع
آني). اق الق   العام، أو في ال

لالي: ة ال ال ج ا. تق ت ً اق  خام ة لل ل اج الإن قارنة ال
ي تع ما   ة ال ل لات الإن قا ع لل ار ال ل الاخ ل آني، وت الق

ة م هالات ت آن دة الق ف ي ال اح اقها ال اف ات ة ت ة أو سل اب ة إ
ل ال  ل ض ل ا يلي ع اق العام. و ي ت في ال ة ال اب فة ال وال

ر ( وران ال لالي ل ر (٣.٤) (في الع و ض عال ) (في م س س) وال
اءات.٤.٤الع  ه الإج آن ال وف ه ونة الق     ) في م
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٢٣٠ 

  طريز الدلالي لوحدات الجذر (و ض ع)) تحليل الت٣.٤(
آن ال  ر [و ض ع] في الق انٍ:  ٢٦ورد ال ة؛ في أرعة م ة في  ٢١م م

ل]، و ه م وال عل ي لل ارع ال اضي وال لاثي [ال غة الفعل ال ات  ٣ص م
ة  اعي [أَوْضَع]، وم غة الفعل ال ة على ص ة واح اضِع]، وم غة [مَ على ص

غ ة على ص اني، واح ه ال ضٌ له ول الآتي ع عَة]. وفي ال ض ل [مَْ فع ة ال
ها،  ي وردت ف ا ال ة لل ا سات ال فه ل لل ي، وت اح ها ال وسل
فة  ي أو ال اح اق ال َ م خلال الات لالي ال ئي لل ال وتأ م

آني: اق الق ة في ال اب    ال
ة  ح ال
ة آن   الق

اح  ال
ي   اللف

آني اق الق   ال
ال 
لالي   ال

  وَضَعَ 

ْل َ   ال
ْ رَبِّ إِنِّي   أُنَْىٰ  وَضَعُْهَا قَالَ

ْ أُنَْىٰ وَلاَ  لُ مِ ِ ْ عُ  وَمَا تَ َ هِ  تَ ِ   إِلاَّ ِعِلْ
َّ أَنْ  الِ أَجَلُهُ َ َ  وَأُولاَتُ الأَْحْ عْ َ َ  َّ لَهُ ْ ابي  حَ   إ

فُّف م  (ال
  الأثقال

احة  والاس
نة)   واله

اب   الِّ
 َ ِ وَحِ ْ لِ صَلاَةِ الْفَ ْ قَْ نَ  مِ عُ َ ْ  تَ ُ ثَِاَ
َةِ  َّهِ َ ال   مِ

لاح ِّ   ال
ٍ أَوْ  َ ْ مَ ْ أَذً مِ ُ انَ ِ َ ْ إِنْ  ُ وَلاَ جَُاحَ عَلَْ

ضَىٰ أَنْ  ْ مَْ ُ ا كُْ عُ َ ْ  تَ ُ َ َ   أَسْلِ

  الأَوْزار
ا َعْ  ا مَ اءً حََّىٰ فَإِمَّ ا فَِ عَ  ُ وَِمَّ َ بُ  تَ ْ َ الْ

  أَوْزَارَهَا
  

وَضَعَ 
  عَ

  الإصْ
  الأَْغْلاَل

عُ  َ ْ  وََ انَ َ ْ وَالأَْغْلاَلَ الَِّي  ْ إِصَْهُ عَْهُ
  عَلَْهِْ 

ابي   إ
(ال 
ف) زْر  والل ِ َ وِزْرَكَ  وَوَضَعَْا  ال   عَْ

  

  وَضَعَ 
  لِلأَْنَامِ  وَضَعَهَا وَالأَْرْضَ   الأَْرْض

ابي   إ
ار)   (الق

 َ َازِ َ عُ   الْ َ َامَةِ  وَنَ ِ مِ الْ ْ َ لَِ ْ َ الْقِ َازِ َ   الْ
َان ِ اءَ رَفَعَهَا  الْ َ َّ َانَ  وَوَضَعَ  وَال ِ   الْ
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  وُضِعَ 
َاب ِ   الْ

َّا  وَوُضِعَ  َ مِ فِقِ ْ َ مُ ِمِ ْ ُ َابُ فَََ الْ ِ الْ
هِ  ِ  

يس   ل
اب)   (ال

ْ ٍ   الَ لَ بَْ َّةَ مَُارَكًا وُضِعَ  إِنَّ أَوَّ   لِلَّاسِ لَلَِّ بَِ
ابي   إ
( عُّ   (ال

  وَضَعَ 
ْهًا لَ ُ ْ َ ْهًا  ال ُ هُ  ْهُ أُمُّ لَ َ ْهُ  حَ ي  كُْهًا وَوَضَعَ   سل

قة  (ال
ل)   واله

م  لَ ي ْ َ ال
  ال

عُ  َ ْ  وَتَ لٍ حَ ْ   لَهَاكُلُّ ذَاتِ حَ

 

ا  خِلالَ   أَوْضَعَ  َْةَ  وَلأََوْضَعُ ُ الْفِ ُ نَ ْ يَْغُ ُ   خِلاَلَ
ي   سل

يل)   (ال
 

اضِع ِّف  م ُ  

 ْ َ عَ َلِ نَ الْ فُ ِّ َ َ هَادُوا ُ ي َ الَِّ  مََاضِعِهِ  مِ
ي   سل

يل وف  (ال
(   اله

 ْ َ عَ َلِ نَ الْ فُ ِّ َ ا حَ  مََاضِعِهِ  ُ ُ ا وَنَ َّ ا مِ
وا ِهِ  ُ  ذُكِّ

 َ َلِ نَ الْ فُ ِّ َ كَ ُ ْ َأْتُ َ لَ مٍ آخَِ نَ لِقَْ اعُ َّ سَ
ْ َعِْ   مََاضِعِهِ  مِ

 

عة ض عَةٌ  وَأَكَْابٌ   أَكَْاب  م ضُ   مَْ
ابي   إ
(   (ال

ل اب فارس:  ق ة،  ر للأصل اللغ (و ض ع) في الع ى ال ع وفي ال
او  ّه. ووضعُه "ال يء وح ف لل ل على ال : أصلٌ واح ي اد والع وال

." َ ِ ضَعُ: خَ ارتِه يُ ها. ووُضِع في ت أةُ ول ِ ال أما ) ٥٢(الأرض وضعًا، ووضعَ
ر للأصل (و  ى ال ع ل ال ل د. محمد ح ج قاقي،  ع الاش فى ال

 ُ ف يَ يء إلى مقٍّ م ال  ُّ ه)"ض ع) في: "الهُِ ان   ٍ ه (ع ح  )٥٣( .

                                                 
  .١١٧، ص: ٦(و ض ع)، ج:. اب فارس، مقاي اللغة، )٥٢(
، (و ض ع)، )٥٣( جع ساب آن ال م ل لألفا الق صَّ قاقي ال ع الاش ل، ال . محمد ح ج

١٢٨٧.  
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٢٣٢ 

ٌ م  لَ ا م ان أوله ؛ ون  ِ ف َ ِّ وال لالة على ال قاران في ال ان م ع وال
لالي  ك ال ل ٌ م ال لَ ا مُ ه ، وثان ال اللغ ع م الاس ر في ع ة ال ح
ة. وعلى  ع لالاته ال اس ب آني مع الاس ال الق ع ر في الاس اني ال ل

ى ال  ع ة ال اب اعي (أ درجة إ ى الان ع ا إلى ال م إشارته غ م ع
ا إسهام  ه أ رة  اه م دلالة م ل ا اس اس  ه)؛ فالاس ر أوسل ال
ة  اول ه ال ف آني وتأ و ى الق ع ات ال ح لالي لل لاء ال ال في اس

ى، وم ع ام ال اح م ورها في إ ه ب ي ت آني. ال اب الق اق ال   ث فَهْ ات
ة ال  آن ققات الق ها ال ي وردت ف اضع ال قِّقة في ال ة ال ال و

لالي لها ال ر (و ض ع)، ُلاحَ م ون لل ات  والع ل اح مع  إلى ال
ي إلى: ( زر، الأثقال) حقل (١ت اب، وال ة، وال ل، والأسل َ ها: ال )، وم

، ه الأثقال ع  والأوزار، والإص فى ما في وضْعِ ه هًا. ولا  والأغلال، وُ
لها إلى  ا يُل م احة.  فف وال ال ر  ع ا) م ال ا وروح ةِ (ماد ان الَّفْ الإن

ات م ( ل ا مع  اح دلال َقَّات) حقل (٢ال ُ ، ال ): الأرض، وال
اب اب والأك ، وال از ان، وال ا في - وال ة  م ه رةٌ على ال وضعه ق

اته ( اح اء. وم م اء وال إمعان  ت) ٣والإح ). و (كلام الله وف الهََ
ا  ر (و ض ع)  قة م ال ات ال ح ي لل اح اق ال ال في الات
اق  َة م ال َ ة ال اب ها ال ف ق في و ، وال اب ول ال ها ال ض ي

آني لُ  - الق ر  أن نَ الات ص ع ن مع اس داها تلُ ة عامة م  إلى ن
ي،  ها ب دلالي سل ع ن  ابي، وتلُّ ر (و ض ع) ب دلالي إ ال

  على ال الآتي:
ها ١( اح ا ل ًا سل اضِع) ت غة (مَ ة (مع ) اك ص نَ)، في  ل ِّفُ َ ُ

ل  َاضِعِ   م َ عَ مَّ َلِ نَ ٱل ِّفُ َ ة:  هۦِ ُ ائ غ ١٣(ال َّة ال ِح إلى سل ا يُل  ،(
. يل وف اله   وال
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٢٣٣ 

ها مع (٢( اح ا ل ًا سل غة (أَوْضَعَ) ت اْ  خِلال) في  ) اك ص وَلأَوْضَعُ
َةَ   ُ ٱلفِ ُ نَ غُ ُ يَ ة:  خِلالَ ة (أَوْضَعَ خِلالَ ٤٧(ال ة لغ ِّل وح )، ل

 ً مِ)؛ تع ْ يل.القَ اد وال وال الإف عي   ا ع ال
صفي ٣( ا في ال ال اب ًا إ ضَعَة) ت ل (مَ فع غة ال ) اك ص

 عَة وَأَكَاب ضُ ة:  مَّ رة في إشارةٍ إلى ن ١٤(الغاش ف احة م ) أ م
ة.  ال

ه ٤( اح ا ل اب ًا إ ) ت ْ عُ عَ َ ار (َ ، ووِزر، ) اك الفعل ال مع إصْ
ا في  َ وِزرَكَ  والأغلال،  ح:  وَوَضَعَا عَ عُ )، ٢(ال َ هُ إِصَهُ  وََ عَ

هِ انَ عَلَ َ لَ ٱلَِّي  اف:  وَٱلأَغلَٰ ل ١٥٧(الأع : ال وزالة ال )، أ
ها مع  اح )؛ ل ْ غة (وَضَعَ ابي ص ا ال الإ ه في ه ار ل. و ق ال

ْل الأ ا في (ح ها،  ة في ح لادة ال ل على ال ا ي رَبِّ  قَالَ جَّة) 
ان:  إِنِّي وَضَعُهَا أُنَى  َّ  حََّىٰ  )، و٣٦(آل ع لَهُ َ حَ ع َ َ  :لاق ). ٦(ال

ا في  اب)  ارة (وَضْع الِّ ة ال ح ابي لل ه في ال الإ وق م
 َ نَ  وَحِ عُ َ َةِ ثَِاَ  تَ َّهِ َ ٱل ر:  ُ مِّ َ  أَن )، و٥٨(ال ع َ َ  َّ  ثَِابَهُ

ر:  ا في ٦٠(ال ه أ احة. وق م د إلى ال ل ة وال ل ال حي  ا ي  (
ا في  ب)  لاح، وأوزار ال ابي (وَضْعُ ال ه الإ عَ  حََّىٰ  ت َ بُ  تَ َ ٱل

اْ )، و٤(محمد:  أَوزَارَهَا عُ َ ُأَ  أَن تَ َ َ اء:  سلِ )، في إشارة إلى ١٠٢(ال
هائها. ان ب  اهة ال احة م  نة والاس   اله

ار ٥( عُ  ) أما ال ال َ لٍ  ذَاتِ  كُلُّ  وَتَ لَهَا حَ ج:  حَ فة  )،٢(ال فال
حىً م الإسقا في  ا م ًا سل عُ) ت َ ا تُ الفعل (تَ ة ه اب ال

لاً  ه ه ي غ ح ل ه ال ه في ت ٌ م لاً. وق ْهًا  وذه ُ هُ   وَوَضَعَ
ال ١٥(الأحقاف:  ي مع ال اح اقها ال قَّة كُْهًا)؛ لات احًا إلى م . إل

ضْع. ل والَ ْ َ   ال
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٢٣٤ 

ا في ٦( ا  اب ًا إ ُ ت ة ف ات الإله ادها لل اق إس ) وأما (وَضَعَ) في س
 َلِلأَنَامِ وَضَعَهَا  وَٱلأَرض  : ح ل ١٠(ال ها، و ها ومهَّ عُ  ) أ  َ وَنَ
َةِ   َٰ ِ مِ ٱل َ لَِ َ ٱلقِ زِ َٰ َ اء:  ٱل ل ٤٧(الأن ور ح ابي ي ) لها ت إ

ه  ف. وق م الة والل لَ  إِنَّ  الع َّةَ  أَوَّ (آل  بَ وُضِعَ لِلَّاسِ لَلَِّ بَِ
ان:  ابي. )، أ ال و ٩٦ع عاء، وه ت إ ع وال اس لل ضعه الله لل

اق  ُ  وَوُضِعَ  أما في س َٰ ِ اء  ٱل ه على الإح لال ا ل ه سل ن ت فق 
الة  ا في إشارته إلى ع اب ًا إ ل ت ة، أو ق  اب والعقاب في الآخ وال

ي ل  اح اق ال ة وال اب فة ال اب. ون دل ال ، ووضع ال ضع ال
ل  ور ح ابي ي اب على ت دلالي إ ان، ووضع ال الأرض، ووضع ال

. ق ار وال ة والق ه   ال
ى  ع ات ال وران وح لالي ل داها أن ال ال ة م لُ إلى ن ا نَ ه و
اقاته  ابيٌّ في أغل س ٌ إ آن ال ت ر (و ض ع) في الق قة م ال ال

اح ق الإشارة ال ها، وه ما ي ما س ع يُّ في  ة، وسل اب ه ال ف ة وو
صَّة.  د وال عُّ ُّع وال ال لالي ي  ار ال م أن ال ال ه في الإ إل
اج معاني  ة في ت ات اللغ ح لالي لل ً روعي ال ال ل إلى أ م

ال  ال ا ال ة ع ه آن؟ للإجا ْ الق ة (وَضَعَ ة اللغ ح اج ال ل ب
َّ هَْلا)  ي (إسقا ال ل َةً)، وال ِ رَّة  اب ال ابي (إن ْها: الإ َ لِها) ب ْ حَ
 .( ْ الفعل (وَضَعَ ع  آني في ال اق الق ة لل اب فة ال فُّ م ال َ َ ا ُ ك

ضْ  ْل) مع فعل الَ ي (حَ اح اق ال غ م الات فة فعلى ال ع؛ إلا أن ال
لف  ) م اق لا ال لقي م  ه ال ر اعي ال يُ ى الان ع ة (أو ال اب ال
ي اك  ضْع ال ققات الَ لة ت ا. وم أم ا، ون تقارا مع اب ا وخ اول ت

ا اب ًا إ له تعالى  ت ل) ق ل َّ م ال ا ت الِ (وه الغال   وَأُولاتُ ٱلأَحْ
َّ أَن َ  أَجَلُهُ عْ َ َ  َّ لَهُ ْ لاق:  حَ له ٤(ال ا ق ًا سل ال ما اك ت )، وم

لَهَاتعالى  ْ لٍ حَ ْ لُّ ذَاتِ حَ عُ ُ َ ج:  وَتَ ها إلى ٢(ال ه م  ) أ "إسقا
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٢٣٥ 

ات وضْع  ا في سائ آ ه  ة، أو ل ه الآ ا في ه ه  الأرض ول لغ ح
اقاتها و  ل وس ْ َ ة"ال ي) )٥٤(اض ل ابي أو ال ا ال ( الإ . ف روعي ه

لا  ة في  ة) واح ة (الع آن دة الق ف ة، مع أن ال ل ة إلى الإن ج في ال
؟  ضعَْ   ال

لاق  رة ال ة س ى في آ ع اج ال ق في ت َ  أَنال عْ َ َ  َّ لَهُ ْ لاح أن  حَ
ل  قابل الإن ع لل ار ال ة: ل الاخ  ,give birthج ع الأفعال الآت

bring forth, deliver, lay down, the delivery ْى وَلََت ع لها  ، و
ح  ا ي ةً)،  رة  اب ال ه على إن ابي في دلال ها الإ ْ (أ ب َ أو أن

ة اج الآت   :)٥٥(م ال

                                                 
، (و ض ع)، )٥٤( جع ساب آن ال م ل لألفا الق صَّ قاقي ال ع الاش ل، ال . محمد ح ج

  .١٢٨٧ص: 
ـ)٥٥( َ اج مع عة تـ اج علـى سـ ـ ه ال ت في ه ، وأضـف . اع ـ آن ال ز للقـ ـ ونـة ل ة فـي م َ

: اج ه ال لاغي، وه اق ال اعاتها لل ؛ ل ل رد ل ع ال ف ة أك ج   ت
- Abdelhaleem. M. (2005). Oxford World’s Classics, The Qur an, A new 

translation, Oxford University Press. 
- Al-Muntada Al-Islami, (2023). The Noble Qur'an Encyclopedia: 

Translation of the Quran meanings into English, Saheeh 
International. 

- Arberry. A. (1955). The Koran Interpreted translation, New York: 
Macmillan. 

- Pickthall. M. (1930).The Meaning of the Glorious Quran, Hyderabad-
Deccan: Government Central Press. 

- Sarwar. M. (1982). The Holy Quran:Arabic Text and English 
Translation, The Islamic Seminary Inc, Englewood, NJ (USA). 

- Shakir. M.H. (1974). The Holy Quran:Arabic Text and English 
Translation, al-Jibouri, Yasin T., Publications. 

- Taqiud-Din.H. and Khan. M. (1991).the Noble Qur'an: English 
Translation of the Meanings and Commentary, King Fahd Glorious 
Printing Complex, Madinah, KSA. 
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٢٣٦ 

Sahih International: And for those who are pregnant, their 
term is until they give birth. 

Pickthall: And for those with child, their period shall be till 
they bring forth their burden. 

Yusuf Ali: for those who carry (life within their wombs), their 
period is until they deliver their burdens. 

Shakir: and (as for) the pregnant women, their prescribed 
time is that they lay down their burden. 

Muhammad Sarwar: The end of the waiting period for a 
pregnant woman is the delivery.  

Mohsin Khan: And for those who are pregnant (whether they 
are divorced or their husbands are dead), their 'Iddah 
(prescribed period) is until they deliver (their burdens). 

Arberry: And those who are with child, their term is when 
they bring forth their burden. 

Abdelhaleem: the waiting period of those who are pregnant 
will be until they deliver their burden. 

ج  رة ال ة س ى في آ ع اج ال لَهَاأما ت ْ لٍ حَ ْ لُّ ذَاتِ حَ عُ ُ َ ُلاحَ  وَتَ
ها ل ف قابل الإن ع لل ار ال َّة أن الاخ ل لالة ال ال  ,abort:مُفعَ 

drop, lay down, cast off, deposit, miscarry ْ َ ى أَسْقَ ع لها  ، و
ْ ج َحَ ْ أو  َ ه على أو أَجْهَ ي في دلال ل ها ال ل (أ ب ُّ َ َها دون تَ

ة: اج الآت ح م ال ا ي  الإسقا هَْلاً)، 
Sahih International: On the Day you see it every nursing 

mother will be distracted from that [child] she was 
nursing, and every pregnant woman will abort her 
pregnancy, and you will see the people [appearing] 
intoxicated while they are not intoxicated; but the 
punishment of Allah is severe. 

                                                                                                                       
- Yusuf. A. (1946). The Holy Qur’an Translation, Published by Islamic 

Propagation Centre International, Durban, South Africa Tanzil 
Project. 
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٢٣٧ 

Pickthall: On the day when ye behold it, every nursing 
mother will forget her nursling and every pregnant one 
will be delivered of her burden, and thou (Muhammad) 
wilt see mankind as drunken, yet they will not be 
drunken, but the Doom of Allah will be strong (upon 
them). 

Yusuf Ali: The Day ye shall see it, every mother giving suck 
shall forget her suckling-babe, and every pregnant 
female shall drop her load (unformed): thou shalt see 
mankind as in a drunken riot, yet not drunk: but dreadful 
will be the Wrath of Allah. 

Shakir: On the day when you shall see it, every woman 
giving suck shall quit in confusion what she suckled, and 
every pregnant woman shall lay down her burden, 
and you shall see men intoxicated, and they shall not be 
intoxicated but the chastisement of Allah will be severe. 

Muhammad Sarwar: When that hour comes, every breast-
feeding mother will drop her baby out of fear and every 
pregnant female will cast off her burden. You will see 
the people behaving as though they were drunk, while, in 
fact, they are not drunk. 

Mohsin Khan: The Day you shall see it, every nursing 
mother will forget her nursling, and every pregnant one 
will drop her load, and you shall see mankind as in a 
drunken state, yet they will not be drunken, but severe 
will be the Torment of Allah. 

Arthur Arberry: on the day when you behold it, every 
suckling woman shall neglect the child she has suckled, 
and every pregnant woman shall deposit her burden, 
and thou shalt see mankind drunk, yet they are not drunk, 
but God's chastisement is terrible. 

Abdelhaleem: on the Day you see it, every nursing mother 
will think no more of her baby, every pregnant female 
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٢٣٨ 

will miscarry, you will think people are drunk when they 
are not, so severe will be God’s torment. 

  
لَها) في  ْ عُ حَ َ ة (تَ آن ة الق ح لالي لل ة ال ال ج ال ت و إج

  الآي على ال الآتي:
اق  ال
آني   الق

لالي  ال ال
جَ   ال

ة  ل ة الإن ج جِ  للال   ال


 أَن

عَْ 
َ َ

 
 َّ هُ

لَ حَْ
 

ق: 
لا

(ال
٩(  

 َ ْ ِ  their term is until they give birth. Sahih  يُْ
Intern. 

نَ   till they bring forth their burden. Pickthall  يَلِْ

 َ عْ َ َ  until they deliver their burdens. Yusuf Ali 

 َ  their prescribed time is that they  تُلْق
lay down their burden. Shakir 

 َّ  the waiting period for a pregnant  وَضْعُهُ
woman is the delivery. Sarwar 

 َ عْ َ َ  until they deliver (their burdens). Mohsin 
Khan 

نَ   their term is when they bring  يَلِْ
forth their burden. Arberry 

 َ عْ َ َ  will be until they deliver their 
burden. 

Abdelhalee
m 

ةً  رة  اب ال ه على إن ابي) في دلال  (ت إ
  
  

اق  ال
آني   الق

ال 
لالي  ال
جَ   ال

ة لل ل ة الإن ج جِ  ال   ال

 
لٍ 

حَْ
تِ 

 ذَا
لُّ ُ

عُ 
وَتََ لَهَا
حَْ

  
ج: 

(ال
٤(  

 ُ قِ ْ  and every pregnant woman will  تُ
abort her pregnancy, 

Sahih 
Intern. 

ُ مِ لَّ َ  and every pregnant one will be  تََ
delivered of her burden, 

Pickthall 

تًلْقي ِهِ دونَ 
ال   اكِ

and every pregnant female shall 
drop her load (unformed) Yusuf Ali 
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٢٣٩ 

لُ  ِ  and every pregnant woman shall  تُْ
lay down her burden, 

Shakir 

َْحُ   and every pregnant female will  تَ
cast off her burden Sarwar 

 ُ قِ ْ  and every pregnant one will drop  تُ
her load, 

Mohsin 
Khan 

دِعُ   and every pregnant woman shall  تُ
deposit her burden, Arberry 

 ُ هِ ْ  every pregnant female will  تُ
miscarry, 

Abdelhalee
m 

ي(ت  ل هَْلاسل ْ ِ ه على إسقا ال  ) في دلال

  ) تحليل التطريز الدلالي لوحدات الجذر (م س س)٤.٤( 
آن ال  لاثي [م س س] في الق ر ال انٍ:  ٦١ورد ال ةً، على أرعة م م

اض ٥٦ غة الفعل ال ة  غة م ت  ]، وم ّ َ ، تَ ّ َ َ ، َّ ارع [مَ ي وال
ة  ة واح ]، وم ّ ة فَعْل [مَ غة الاس ت على ال ]، وم َآسَّ َفاعَل [يََ ارع يَ ال
اني،  ه ال ضٌ له ول الآتي ع اس]. وفي ال َ ة على فِعال [مِ غة اس

ي ا ال ة لل ا سات ال فه ل لل ي، وت اح ها ال ها،  وسل وردت ف
ي، أو  اح اق ال َ م خلال الات لالي ال ئي لل ال وتأ م
ال  ع رَّة للاس لالة ال ال اس  آني، مع الاس اق الق ة في ال اب فة ال ال

اص: آني ال اق الق    اللغ العام، وال
ة  ح ال

ة آن   الق

اح  ال

ي   اللف
آني اق الق   ال

ال 

لا   ليال

 ّ َ   تَ

َ ْ   تَ
  الَّارُ 

 ْ ا لَ َا وَقَالُ َّ َ ودَةً  الَّارُ  تَ   إِلاَّ أََّامًا مَعُْ

 ْ َا لَ َّ َ ودَاتٍ  الَّارُ  تَ   إِلاَّ أََّامًا مَعُْ

ا ُ َلَ  َ ي ا إِلَى الَِّ كَُ ْ ُ  وَلاَ تَ ُ َّ َ   الَّارُ  فََ

ْ لَْ  يءُ وَلَ ِ ُهَا ُ َادُ زَْ َ  َ ْ هُ تَ   نَارٌ  ْ

ي   سل

َّة  (ن

أثُّ  ال

( ّاه   ال
 ْ َّ ةٌ   مَ َ ْ   نَفْ ْهُْ  وَلَِ َّ ةٌ  مَ َ لََا نَفْ َّ َا وَْ لُ َ لََقُ َابِ رَِّ ْ عَ   مِ
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٢٤٠ 

 ّ َ َ  
 َّ   مَ

َابُ    الْعَ

 َّ َّ َ ْ  لََ وا مِْهُ فَُ َ  َ ي َابٌ الَِّ ٌ  عَ   أَلِ
ا ِآَاتَِ  َّبُ َ  َ ي هُُ  اوَالَِّ ُّ َ َابُ  َ نَ  الْعَ قُ ُ ا َفْ انُ َ ا  َ ِ  

 َ ِ سََ َّ  َ َابٌ مِ ِ ْ  لَْلاَ  ُ َّ َ ْ  لَ تُ ْ ا أَخَ َ َابٌ ِ  عَ
 ٌ ِ   عَ

 َّ ْ ثُ ِّعُهُ َ هُْ  وَأُمٌَ سَُ ُّ َ َابٌ مَِّا  َ ٌ  عَ   أَلِ
ِ إِنِّي أَخَافُ أَنْ  َ  َا أَبَ َّ َ َابٌ  َ َ ال عَ ِ مِ َٰ   َّحْ
 ْ ُ َّ َ جُ ْ ا لََ َهُ ْ تَْ ْ لَ ْ  لَِ ُ َّ َّ َ َابٌ مَِّا  وَلََ ٌ  عَ   أَلِ

نَْا  ُهُ فِي الُّ َ ْ وَرَحْ ُ ِ عَلَْ َّ لُ  ْ وَلَْلاَ فَ
ْ  وَالآْخَِةِ  ُ َّ َ هِ  لَ ِ ْ ُ ْ َابٌ فِي مَا أَفَ ٌ  عَ ِ   عَ

ي   سل
(قَّة أثَ 
العِقاب 

 َّ ُ  ال
ه) اغ   وم

  

َ ْ حٌ   َ ْ  إِنْ   قَْ ُ ْ َ ْ ْحٌ مِْلُهُ  قَْحٌ  َ مَ قَ َّ الْقَْ ْ مَ   فَقَ
ي   سل

(تأق 
لاء)   الاب

َ َ َ  
 َّ   مَ
 ّ   بِـ مَ

 ّ َ َ  

ْهُُ   الَْأْسَاءُ  َّ ا الَْأْسَاءُ  مَ ِلُ َّاءُ وَزُلْ َّ   وَال

ي   سل
(أدنَى 
لاء)   الاب

ءُ  ُّ   ال

لٍ لَْ فَانْقَلَُ  ْ ِ وَفَ َّ  َ ةٍ مِ َ هُْ  ا بِِعْ ْ َ ْ ءٌ  َ   سُ
ِ وَمَا ْ َ َ الْ تُ مِ َْ ْ ِيَ  لاَسَْ َّ ءُ  مَ ُّ   ال

هَا وَلاَ  ُّ َ ءٍ  تَ ُ ِ  ٌ َابٌ أَلِ ْ عَ َكُ َأْخُ َ  
هَا وَلاَ  ُّ َ ءٍ  تَ ُ ِ  ٍ ِ مٍ عَ َابُ يَْ ْ عَ َكُ َأْخُ َ  

هَا وَلاَ  ُّ َ ءٍ ِ  تَ ُ  ٌ ِ َابٌ قَ ْ عَ َكُ َأْخُ َ  
ْ لاَ  فَازَتِهِ َ ا ِ َ اتَّقَْ ي ُ الَِّ َّ ي  ِّ هُُ  وََُ ُّ َ ءُ  َ ُّ   ال

  

 َ ْ َ
  بِـ

 َّ   مَ
 ّ ُ   ال

َ  وَِنْ  ْ َ ْ َ  ُ َّ ٍّ ُ ِ  َ اشِفَ لَهُ إِلاَّ هُ َ   فَلاَ 
َّ  وَِذَا انَ  مَ َ نْ ُّ الإِْ ُّ ا أَوْ دَعَانَا  ال ِهِ أَوْ قَاعًِ ْ َ لِ

ا ً   قَائِ
عَُا إِلَىٰ  ْ ْ يَ أَنْ لَ َ فَْا عَْهُ ضَُّهُ مََّ  َ َ ا  َّ ٍّ فَلَ هُ  ضُ َّ   مَ

 ُ ِ ا َا أَيُّهَا الْعَ َا قَالُ َّ ُّ وَأهَْلََا  مَ ُّ   ال
َّ إِذَا ُ  ثُ ُ َّ ُّ  مَ ُّ أَرُونَ  ال ْ   فَإِلَْهِ تَ

ُ  وَِذَا ُ َّ ُّ  مَ ُّ نَ إِلاَّ إَِّاهُ  ال عُ ْ ْ تَ ِ ضَلَّ مَ ْ   فِي الَْ

ي   سل
لاء)   (الاب
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َّ  وَِذَا َ إِلَْهِ  ضٌُّ الَّاسَ  مَ ِ ْ مُِ ا رََّهُ   دَعَْ
ٰ رََّهُ أَنِّي بَ إِذْ نَادَ ِيَ  وَأَيُّ َّ ُّ  مَ ُّ َ أَرْحَُ  ال وَأَنْ

 َ ِ   الَّاحِ
َّ  وَِذَا انَ  مَ َ نْ ًا إِلَْهِ دَعَا  ضٌُّ الإِْ   رََّهُ مُِ

 

 ْ َّ   ضََّاءَ   مَ

ْ َعِْ  ةً مِ َ ْهُْ  ضََّاءَ وَِذَا أَذَقَْا الَّاسَ رَحْ َّ ْ  مَ إِذَا لَهُ
ٌ فِي آَاتَِا ْ   مَ

اءَ َعَْ  َ ْ أَذَقَْاهُ نَعْ ْهُ  ضََّاءَ وَلَِ َّ َ  مَ َّ ذَهَ لَ لََقُ
َاتُ عَ  ِّ َّ   ِّيال
ْ َعِْ  ةً مَِّا مِ َ ْ أَذَقَْاهُ رَحْ ْهُ  ضََّاءَ وَلَِ َّ َا  مَ َّ هَٰ لَ لََقُ

  لِي
ا قَْ  َّ  وَقَالُ َّاءُ آَاءَنَا  مَ َّ َّاءُ  ال َّ   وَال

ي   سل
ل  (تََُّ
ال)   ال

 

 ّ ُّ   مَ َّ   ال

هُ  وَِذَا َّ ُّ  مَ َّ سًا ال انَ يَُ َ  
هُ  وَِنْ  َّ ُّ  مَ َّ ٌ  ال سٌ قَُ   فََُ

هُ  وَِذَا َّ ُّ  مَ َّ ٍ  ال ُو دُعَاءٍ عَِ   فَ
هُ  إِذَا َّ ُّ  مَ َّ وعًا ال   جَُ

ي   سل
(ملازمة 
لاء  الاب
( ه   ال

 

َّ بِـ   مَ
 ّ َ َ  
 َّ   مَ

ا إِذَا  َائِفٌ  ْ َ اتَّقَ ي هُْ  إِنَّ الَِّ َّ وا َائِفٌ  مَ ُ َكَّ َانِ تَ ْ َّ َ ال   مِ
ي   سل

سة) س   (ال

 ٌ َ   نَ
َ  لاَ  هَا  هُْ ُّ َ ٌ فِ َ َ  نَ َجِ ْ ُ ْ مِْهَا ِ   وَمَا هُ

لِهِ لاَ  ْ ْ فَ قَامَةِ مِ ُ َا الَِّ أَحَلََّا دَارَ الْ ُّ َ هَا  َ فِ
 ٌ َ   نَ

ي   سل
(أدنَى 
اء)   ع

بٌ    لُغُ
َا وَلاَ  ُّ َ هَا  َ بٌ فِ   لُغُ

اوَاتِ وَالأَْرْضَ  َ َّ ْ خَلَقَْا ال ا فِي سَِّةِ أََّامٍ  وَلَقَ َ َهُ وَمَا بَْ
َا وَمَا َّ ْ  مَ بٍ مِ   لُغُ

ي   سل
اء  (العَ
الِغ)   ال

 ٍ ْ ٰ رََّهُ أَنِّي  نُ بَ إِذْ نَادَ نَا أَيُّ َ ِيَ  وَاذْكُْ عَْ َّ َانُ  مَ ْ َّ يال   سل
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 ٍ ْ َابٍ  بُِ أث   وَعَ (ال
ي) ف   ال

 ُ َِ نِي  الْ ُ تُ ْ َّ ِيَ  عَلَىٰ أَنْ  قَالَ أََ َّ ُ  مَ َِ ونَ  الْ ُ ِّ َ تَُ ِ َ  
ي   سل

ل  (تََُّ
ال)   ال

  

َ ْ   بِـ َ

َ ْ  تَ
 َّ   مَ

  خَْ
َ  وَِنْ  ْ َ ْ َ  ٍ ْ َ ِ  ٌ ي لِّ شَيْءٍ قَِ ُ   فَهَُ عَلَىٰ 

هُ  وَِذَا َّ ُ  مَ ْ َ عًا الْ   مَُ
ابي   إ
ْحُ  َ (ال
اء  والع
( اد   ال

َةٌ  َ ْ تَ  إِنْ   حَ ُ ْ َ َةٌ  ْ َ ْهُْ  حَ ُ   تَ
َّاءُ  َّ ا قَْ   ال َّ  وَقَالُ َّاءُ آَاءَنَا  مَ َّ َّاءُ  ال َّ   وَال

  

َ ْ َ   ٌ َ نُ لِي وَلٌَ وَلَْ   َ ُ ْ رَبِّ أَنَّىٰ َ ِي قَالَ ْ َ ْ َ  ٌ َ َ  
اي   م

لام  (ال
ال 
 ٍ على ن

  خاص)
 ُّ َ   تَ
 ُّ   مَ

اءَ  َ   الِّ

اءَ مَا لَْ لاَ جُ  َ َلَّقُُْ الِّ ْ إِنْ  ُ َّ  َاحَ عَلَْ هُ ُّ َ   تَ
لِ أَنْ  ْ قَْ َّ مِ هُ ُ َلَّقُْ َّ  وَِنْ  هُ ُّ َ َّ  تَ ْ لَهُ ضُْ ْ فََ وَقَ

ةً  َ ِ   فَ
لِ  ْ قَْ َّ مِ هُ ُ َلَّقُْ  َّ مَِاتِ ثُ ْ ُ ُُ الْ ْ َ إِذَا نَ

َّ  أَنْ  هُ ُّ َ ا لَ  تَ َ ونَهَافَ ةٍ تَعَُّْ ْ عَِّ َّ مِ ْ عَلَْهِ ُ  

اب ِ هُ  لاَ   ال ُّ َ ونَ  َ ُ َهَّ ُ   إِلاَّ الْ
ابي   إ

ُقارََة)   (ال
 

َاسّ  وْجانِ   يََ   الَّ
لِ أَنْ  ْ قَْ َةٍ مِ ُ رََ ِ ْ َ ا فَ ا قَالُ َ دُونَ لِ َّ َعُ ا ثُ َاسَّ   يََ

َامُ شَهَْْ  ِ ْ فَ ِ َ ْ ْ لَ َ لِ فَ ْ قَْ ِ مِ ِ مََُاِعَْ
ا أَنْ  َاسَّ   يََ

اي   م
لام  (ال
ال 
 ٍ على ن

  خاص)
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 ّ َ   ال
 َ ا  سَقَ ْ ذُوقُ هِهِ نَ فِي الَّارِ عَلَىٰ وُجُ ُ َ ْ مَ ُ َّ  يَْ َ  مَ   سَقَ

ي   سل
َّة  (ن
أثُّ  ال

( ّاه   ال

َانُ  ْ َّ   ال
مُ  ا َقُ َ َ نَ إِلاَّ  مُ ُهُ  لاَ َقُ َّ َ َ َانُ الَِّ يَ ْ َّ  ال
 َ ِّ  مِ َ   الْ

ي   سل
ن) ُ   (ال

  

اسَ  َ َ  مِ لَ لاَ   َ َاةِ أَنْ تَقُ َ َ فِي الْ ْ فَإِنَّ لَ اسَ  قَالَ فَاذْهَ َ   مِ
ي   سل
(الَّْ 
ر) ف   وال

اغ  ل ال ق دات،  ف ر للأصل اللغ (م س س) في ال ى ال ع وفي ال
ه ع الأصفهاني: "وال ّي  ، وُ اسّة اللّ ن معه إدراك  ا  قال   ّ

ن" ّ ع ال ال ّي  اح ... وُ : )٥٦(ال فّا ُ ة ال ي في ع ل ، و ال ال
" انَ م شٍ ال الإن ل ما ي قاقي )٥٧("وال ُقال في  ع الاش . أما فى ال

انٌ في أ : "سََ ر للأصل (م س س) فه ى ال ع قة فال ةٌ د ال اء أو م ث
" ة ذات )٥٨(ذاتُ أثَ ال ّات، وال ُل ل ال ور ح عاني أنها ت ه ال اضح م ه . وال

ة وال ما ق  م عاني بلغ م الع ه ال ا؛ إلا أن ه ً ْ رَك لَ ، وما يُ الأث
ر (م س  لها دوران ال ي  ة ال لال لامح ال ُّ  م ال ِفها ع ت َ

اح إلى س) في  ر ع الإل ى ال ع ا ال ُ ه آني؛ وم ث َق اق الق ال

                                                 
)٥٦( ، ـ ، دم ، دار القلـ اود ان الـ آن، تـح: صـف دات في غ القـ ف اغ الأصفهاني، ال . ال

  .٧٦٦، ص: ١هـ، (م س س)، ج: ١٤١٢
ا)٥٧( ف الألفــا ، تــح:  ــ أشــ فــا فــي تف ة ال ــ ــي، ع ل ــ ال د ، دار . ال ــ ن ال ــ ســل ع

 ، ة ، دم   .٩١، ص: ٤، (م س س)، ج:١٩٩٦ال العل
، (م س س)، )٥٨( جع سـاب آن ال م ل لألفا الق صَّ قاقي ال ع الاش ل، ال . محمد ح ج

٢٠٧٠.  
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قة م  ى ال ع ات ال ح آني ب ع الق ة لل اب فة ال اعي وال ى الان ع ال
ا  اه ه  ع أث ال وت غُّ ال اء ب اله في الإ ا  إج ر (م س س)،  ال

اقات ال إمعان ال في ال ا.  ه ى وج ع ات ال ها وح لَ ف ِ ي اسُع ة ال آن ق
لالي لها ال ر (م س س)، ُلاحَ م قة م ج ات  ال ل اح مع  إلى ال

ي إلى:  َةحقل ( )١(ت اب، العاِ ة م ع اب، ونف ار، والع ها: ال )، وم
اقها  ان. وم خلال ات َّ ُّ ال ، وت ، وسَقَ َ ِ ب، وال ، واللغ َ والَّ

ام ال لة الأح اق  ات م ع اح ه ال ه ه حي  ا ما ت و جل ي، ي اح
عها  ًا ع ن ا إلا تع اح مع فعل ال ه ها؛ وما ت ج مات ت قِّ ََّة  َ ال

ا).  ه ا أو ج اه ها ( ) ودرجة أث ْ ن، عَ اء، ج اب، إ وحقل  )٢((ع
لاءات( أساء، وال الاب ْ): قَْح، وال ائف، ونُ ، و اء وال ، وال  - ء، وال

ُّل  فٌ ل ت ار، و ال والاخ ُّل ال ى ت ه مع فعل ال مع اح ا في ت م
ار. ار الأق ة ت ان ف الإن اءوحقل ( )٣(ال ة، الهَِة والعَ ، وح ): خ

ةٍ مق اهًا ل ًا  ادث حُ ال وال غ الأح ا ب ً حي أ ا ي ّاء.  دة. وال
قارََةوحقل ( )٤( َة وال ال ا  إلى ما في ال  . َ اء، وَ اب، وال ِ ): ال

اس  ةً، وم اش اء م لاً؛ وم ال هارةً وتأو اب  ِّ ال ٌ في ذاته  ه حُ مِّ
  ال معاملةً. 

ر (م س   قة م ال ات ال ح ي لل اح اق ال إمعان ال في الات و
ها  ض ا ي َة م س)  َ ة ال اب ها ال ف ق في و ، وال اب ول ال ال

آني اق الق الات  - ال ع ن مع اس داها تلُّ ة عامة م لُ إلى ن  أن نَ
ابي،  لها ب دلالي إ ن قل ي، وتلُّ ر (م س س) ب دلالي سل ر ال ص

  على ال الآتي:
)١ َ ة (تَ ع ة ال ح ها ) اك ال اح ا ل ًا سل ) ت ة (الّارُ)، في مع ُّ ل

له تعالى  ل ق ْ م َا لَ َّ َ ودَاتٍ  تَ ة:  الَّارُ إِلاَّ أََّامًا مَعُْ ق ا ) ٨٠(ال كَُ ْ وَلاَ تَ
ا ُ َلَ  َ ي ُ  إِلَى الَِّ ُ َّ َ َ د:  الَّارُ  فَ يءُ وَلَْ ) ١١٣(ه ِ ُهَا ُ َادُ زَْ َ
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هُ تَ  لَْ  ْ َ ر:  نَارٌ  ْ فُّ ٣٥(ال ّ َ ا ُ ا. وم ِّ ن اه أث ال ال ِح  ا يُل  ،(
ا  ً ا ال أ ه ه ْ م ْهُْ  وَلَِ َّ لََا مَ َّ َا وَْ لُ َ لََقُ َابِ رَِّ ْ عَ ةٌ مِ َ  نَفْ

اء:  ْ ذُ )، ٤٦(الأن هِهِ نَ فِي الَّارِ عَلَىٰ وُجُ ُ َ ْ مَ ُ ْ ايَ َّ  وقُ َ  مَ  سَقَ
 : أث ٤٨(الق اس لل ل، ال َر القل الَّ حي  وق ما ي ة وال ف ا في ال  ،(

 . اه   ال
)٢ َّ غة الفعل "مَ اب)  - ) اك ص ة (ع ل ها مع  اح ا ل ًا سل " ت ّ َ َ

ل  ، في م أل ع و فةً  ص ُْ  م َّ َ جُ ْ ا لََ َهُ ْ تَْ ْ لَ ُْ  لَِ َّ َّ َ َابٌ  وَلََ مَِّا عَ
 ٌ :  أَلِ )١٨ ،( ِنَْا وَالآْخَِة ُهُ فِي الُّ َ ْ وَرَحْ ُ ِ عَلَْ َّ لُ  ْ ْ  وَلَْلاَ فَ ُ َّ َ فِي  لَ

 ٌ ِ َابٌ عَ هِ عَ ِ ْ ُ ْ ر:  مَا أَفَ َّ ١٤(ال اب ال ة أث الع ًا ع ق )، تع
رجة ال ه ه. ف اغ ا في وم ا  َّةً ن اه ْ ا ل  ْهُْ  وَلَِ َّ ةٌ  مَ َ نَفْ

 َ َابِ رَِّ ْ عَ ه؛ عقاًا على ما أُسْلِفَ مِ اع لأث ٌ ولا انق اغ ٌّ م ا ه م ؛ ون
. مٍ ع   مِ جُ

)٣ َّ ة (الَْأْسَاء) في  -) اك الفعل (مَ ل ها مع  اح ا ل ًا سل ) ت َ ْ َ
ل  َّ م ا ْهُُ مَ ِلُ َّاءُ وَزُلْ َّ ة:  الَْأْسَاءُ وَال ق ار ٢١٤(ال ) في إشارة إلى الاخ

ه مع  اح ي ت ل لالي ال ه في ال ال . وق م َ ِ ائ والفاقة وال ال
له تعالى  ْ  إِنْ (قَْح) في ق ُ ْ َ ْ ْحٌ مِْلُهُ  َ مَ قَ ْ َّ الْقَ ا  قَْحٌ فَقَْ مَ ن: (آل ع

و وما ١٤٠ َع م لقاء الع َ ف وال ال ق  لاء ال لالة على الاب )؛ في ال
ل:  ءٌ) في م ة (سُ ل ها مع  اح ل ل حٍ أو قْل. و ُ لٍ  ه م نَْ

 َْلٍ ل ْ ِ وَفَ َّ  َ ةٍ مِ َ ا بِِعْ هُْ  فَانْقَلَُ ْ َ ْ ءٌ  َ ان:  سُ وَلَْ )، ١٧٤(آل ع
ُ أعَْلَُ  ِ وَمَا كُْ ْ َ َ الْ تُ مِ َْ ْ َ لاَسَْ ِيَ  الْغَْ َّ ءُ  مَ ُّ اف:  ال )، ١٨٨(الأع

ار  وه. أما الفعل ال أدنى درجات الأذ وال ار  ًا ع نفي الاخ تع
له تعالى  ل ق ءٌ) في م احًا مع (سُ آني م ع الق أتي في ال ّ بـ)  َ َ)

 َهَا وَلا ُّ َ ءٍ  تَ ُ ِ ٌ ِ َابٌ قَ ْ عَ َكُ َأْخُ َ  :د ف في ٦٤(ه د ال ًا ل )، ن
. عَقْ لِ  وهٍ أو الَّْ اب     الاق
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 )٤ ،( ُّ ُّ ه مع (ال اح ا ل ًا سل آني ت اق الق ) في ال َّ )  الفعل (مَ
ا في  َّ  وَِذَا ك ِهِ أَوْ  مَ ْ َ ُّ دَعَانَا لِ ُّ انَ ال َ نْ فَْا  الإِْ َ َ َّا  ا فَلَ ً ا أَوْ قَائِ قَاعًِ

 ٍّ عَُا إِلَىٰ ضُ ْ يَْ أَنْ لَ َ هُ  عَْهُ ضَُّهُ مََّ  َّ :  مَ ن ٰ )، ١٢(ي بَ إِذْ نَادَ وَأَيُّ
ِيَ  رََّهُ أَنِّي َّ َ  مَ ِ ُ الَّاحِ َ أَرْحَ ُّ وَأَنْ ُّ اء:  ال )، في إشارة إلى ٨٣(الأن

لاء ب ى الاب ه مع ار غاثة. و ة إلى الاس ِ ُل ائ ال ّ َ وال ِ ال ال  ل ال ُّ
ها مع (ضََّاءَ) في دلالة على  اح )؛ ل ْ َّ غة (مَ ي ص ل ا ال ال في ه

ا في   ، ة وض ال ْ قَ والعُ َّ ال لاء  اءَ َعَْ الاب َ ْ أَذَقَْاهُ نَعْ وَلَِ
ْهُ  ضََّاءَ  َّ َّ  مَ لَ َاتُ عَِّي لََقُ ِّ َّ َ ال د:  ذَهَ ةً مَِّا )، ١٠(ه َ ْ أَذَقَْاهُ رَحْ وَلَِ

ْ َعِْ ضََّاءَ  ْهُ  مِ َّ َا لِي مَ َّ هَٰ لَ :  لََقُ ل ه في ال ٥٠(ف ). وق م
ا في   ( َ ِ ِّ ال يِّ ما في (مَ ل اءَ َعَْ ضََّاءَ ال َ ْ أَذَقَْاهُ نَعْ ْهُ مَ  وَلَِ َّ  َّ لَ لََقُ

َاتُ عَِّي ِّ َّ َ ال :  ذَهَ ة ٥٤(ال ع ف ال م  ُّل ال ه على ت ) في دلال
ه  ارة  ن في ال ؛  ل اب ال في معه إن ا ي ة إلى ضَعْفٍ وشََْة م وق

له على غ العادة.  ٌ م ح ُّ فَةٍ وتع اسُ خِ   وَجَلٌ و
)٥ َّ ا  الفعل (مَ ه مع )  اح ا ل ًا سل آني ت اق الق ) في ال

ا في   ،( ّ َّ هُ  وَِنْ (ال َّ ٌ  مَ سٌ قَُ ُّ فََُ َّ :  ال ل )، ٤٩(ف
هُ  وَِذَا َّ سًا مَ انَ يَُ َ  ُّ َّ اء:  ال هُ  وَِذَا)، ٨٣(الإس َّ ُو دُعَاءٍ  مَ ُّ فَ َّ ال

 ٍ :  عَِ ل هُ  إِذَا)، ٥١(ف َّ وعًا مَ ُّ جَُ َّ عارج:   ال ). ففعل ٢٠(ال
ا  ؛ ون ق اه أو ال د ال ال ل على م اق لا ي ا ال ِّ في ه ال
ها م أث  ع ة وما  ان اشف لََِقِ الَّف الإن هِ ال لاء ال ملازمة الاب

ا ال  ا ي ه زق. وم اس ال ة أو اح ق أو ال ل ال ل يٍّ ل يٍّ سل  نف
وعًا، ذُو  سًا، جَُ ٌ، يَُ لازمة (قَُ ل على حال ال اح مع ما ي ي ال ل ال

.( ٍ   دُعَاءٍ عَِ
ه مع ٦( اح ا ل ًا سل آني ت اق الق ) في ال َّ ل  الفعل (مَ ) و

ا في  َانِ)،  ْ َّ ا إِذَا(ال َ اتَّقَْ ي هُْ  إِنَّ الَِّ َّ َّ  مَ َ ال واَائِفٌ مِ ُ َكَّ َانِ تَ ْ 
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اف:  ٰ رََّهُ أَنِّي)، ٢٠١(الأع بَ إِذْ نَادَ نَا أَيُّ َ ِيَ  وَاذْكُْ عَْ َّ َانُ  مَ ْ َّ ال
ٍ وَعََابٍ  ْ ى ٤١(ص:   بُِ اق  إلى مع ا ال ِّ في ه ). ففعل ال

ه  ُّ ان؛ إضعافًا ل الإن ان  ا م فِعل ال ل، وه سة والَّ س على ال
ن وصََع؛  ان م ج ي ما ُ الإن ل قاره في ال ال لاءات. و الاب

ا في  َانُ)  ْ َّ ِ ال ُّ َ ه مع (تَ اح ُهُ ل َّ َ َ مُ الَِّ يَ ا َقُ َ َ نَ إِلاَّ  مُ لاَ َقُ
 َ َانُ مِ ْ َّ ِّ  ال َ ة:  الْ ق   ).٢٧٥(ال

)٧ َّ ا  الفعل (مَ  ( - ( ُّ َ ه  َ اح ا ل ًا سل آني ت اق الق في ال
ا في  ب)،  ، و لُغ ٌ َ لِهِ مع (نَ ْ ْ فَ قَامَةِ مِ ُ الَِّ أَحَلََّا دَارَ الْ

َا لاَ  ُّ َ َ  ٌ َ هَا نَ :  فِ َا وَلاَ )، ٣٥(فا ُّ َ بٌ  َ هَا لُغُ :  فِ )، ٣٥(فا
 َْاوَاتِ وَالأَْر َّ ا فِي سَِّةِ أََّامٍ وَمَاوَلَقَْ خَلَقَْا ال َ َهُ بٍ  ضَ وَمَا بَْ ْ لُغُ َا مِ َّ  مَ

لْ ٣٨(ق:  َ ة م ال ات الإله اء (لل اء أو الإ ع أدنَى الع ق ه نفي ل )؛ ف
امة  احة ال د)، وشارة إلى ال ه ا زَعَ ال احة  ج الاس ا  ل م الأوَّ

ة). ال (لأهل ال فاء ال   وال
َّ ) و٨( ه  - الفعل (مَ اح ا ل اب ًا إ آني ت اق الق ) في ال ُ َ َ َ

له تعالى  ا في ق َّاءُ)  َّ َةٌ، وال َ ، وحَ ُ ْ َ هُ  وَِذَامع (الْ َّ عًا مَ ُ مَُ ْ َ   الْ
عارج:  ْ  إِنْ )، ٢١(ال ُ ْ َ ْ ْهُْ  تَ ُ َةٌ تَ َ ان:  حَ ا )، ١٢٠(آل ع وَقَالُ

َّاءُ  َّ مَ  قَْ  َّ َّاءُ وَال َّ اف:  آَاءَنَا ال اء ٩٥(الأع ه على الع )؛ في دلال
 َ َ الَّف وح َ ا ي َ افِع؛  ة والغَِى وسائ ال َّ ال ة والإنعام  والهِ

.   الغَْ
)٩ ُ َ َ ة (َ غ الفعل ُّ  - ) وت ال َ ًا  -تَ آني ت اق الق اسّ) في ال يََ

ا  ايً له تعالى م ا في ق  ( َ ه مع (َ اح نُ لِي وَلٌَ  ل ُ ْ رَبِّ أَنَّىٰ َ قَالَ
ِي وَلَْ  ْ َ ْ َ  ٌ َ َ  :ان اءَ مَا )، ٤٧(آل ع َ َلَّقُُْ الِّ ْ إِنْ  ُ لاَ جَُاحَ عَلَْ
َّ  لَْ  هُ ُّ َ ة:  تَ ق َلَّ )، ٢٣٦(ال  َّ مَِاتِ ثُ ْ ُ ُُ الْ ْ َ ْ قَْلِ إِذَا نَ َّ مِ هُ ُ قُْ
َّ  أَنْ  هُ ُّ َ اب:  تَ ْ قَْلِ )، ٤٩(الأح ِ مِ ِ مََُاِعَْ ْ َامُ شَهَْ ِ ْ فَ ِ َ ْ ْ لَ َ فَ
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٢٤٨ 

ا أَنْ  َاسَّ َ ادلة:  يَ ة، ٤(ال ة ال اش ه على أدنى ال )؛ في دلال
ا. ًا ش م حُ ل ي ت اء ال ة علاقة ال ص   وخ

ا ) أ١٠( ا؛ ل ًا سل آني ت اق الق اس) ف في ال ى (لا مِ ع ة ال ما وح
 ِّ ام ّ له تعالى ع حال ال قارَة في ق ة ال ر وخ ف ه على الَّْ وال في دلال

  َلَ لا َاةِ أَنْ تَقُ َ َ فِي الْ ْ فَإِنَّ لَ اسَ  قَالَ فَاذْهَ َ ه:   مِ )٩٧.(  
ًا،  ال١١( ان ) وأخ ا إذا  اب ًا إ آني ت اق الق ) في ال َّ فعل (مَ

له تعالى  ن) في ق ْ َ اب ال ِ احًا مع (ال هُ  لاَ م ُّ َ ونَ  َ ُ َهَّ ُ  إِلاَّ الْ
اقعة:  ا أو تفقُّهًا.٧٩(ال ً قارة ل هُّ لل ّهارة وال ل ال ه على مُ   )؛ في دلال

داها أن  ة م لُ إلى ن ا نَ ه ى و ع ات ال وران وح لالي ل ال ال
اقاته  يُّ في أغل س ٌ سل آن ال ت ر (م س س) في الق قة م ال ال
ق الإشارة  ابيٌّ في أقلِّها، وه ما ي ما س ة، و اب ه ال ف ة وو اح ال
ر: و ض ع) م  ى في ال ع ات ال ل وح ل ، وفي ت ار ال ه (في الإ إل

ة)، ات ة وسل اب ة إ ا ه م معانٍ ان ع ا  ُّع ( ال لالي  ام ال ال
ة  ل ات ال ا في ال ة؛ فال ل ة ودرجات ال اب د (في درجات الإ عُّ وال

آني اق الق ر م س س في ال وران ال م -ل عها ون  - ا تقَّ رُّجها وت يل ت
ة)، وا ل عها على ال ى في ال دلَّ ج ع ات ال ات وح صَّة (ف ل

ونة العامة  ، أو ال ونات الأخ اها م ال ات ما س لف ع ت آني ق ت الق
اق). صَّة ال ة وخ اب فة ال ة ال ص ًا ل   للغة؛ ن

ر م س  ى (في ال ع ات ال ح لالي ل اعاة ال ال قي أن ن م م
اج معان اج س) في ت ل ب ال،  ال ا ال ة ع ه آن؟ وللإجا ي الق

ة  اء والهِ ه على الع ابي (في دلال ها الإ ) ب ُ ْ َ هُ ال َّ ة (مَ ة اللغ ح ال
) في  َ الغَْ َ الَّف وح َ ا ي َ افِع؛  ة والغَِى وسائ ال َّ ال والإنعام 

له تعالى  هُ  وَِذَاق َّ َْ  مَ عًاالْ عارج:  ُ مَُ هُ ٢١(ال َّ ة (مَ ة اللغ ح اج ال )، و
اشف لََِقِ  هِ ال لاء ال ه على ملازمة الاب ي (في دلال ل ها ال ) ب ُّ َّ ال
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٢٤٩ 

ة أو  ق أو ال ل ال ل يٍّ ل يٍّ سل ها م أث نف ع ة وما  ان الَّف الإن
له تعالى  زق) في ق اس ال َّ  وَِنْ اح ٌ  هُ مَ سٌ قَُ ُّ فََُ َّ :  ال ل ). ٤٩(ف

ة،  ل ة إلى الإن ج ي) في ال ل ابي أو ال ان (الإ ان ال ف روعي ه
؟  ضعَْ لا ال ة في  هُ) واح َّ ة (مَ آن دة الق ف   مع أن ال

عارج  رة ال ة س ى في آ ع اج ال ق في ت هُ  وَِذَاال َّ عًا مَ ُ مَُ ْ َ لاح  الْ
ل  قابل الإن ع لل ار ال ة: أن الاخ ج ع الأفعال الآت   ل 

touches, befalleth, reaches, befalls, fortunate, visits, 
fortune  

ه، ، حَلَّ  ، أصاب، أغََْى، أَسْعََ َ َ ى لَ ع لها  ابي في  و ها الإ (أ ب
ا ة والإنعام  اء والهِ ه على الع َ دلال َ ا ي َ افِع؛  ة والغَِى وسائ ال َّ ل

 ،( َ الغَْ ة:الَّف وح اج الآت ح م ال ا ي  ك
Sahih International: And when good touches him, 

withholding of it, 
Pickthall: And, when good befalleth him, grudging; 
Yusuf Ali: And niggardly when good reaches him;- 
Shakir: And niggardly when good befalls him 
Muhammad Sarwar: but when they are fortunate, they 

become niggardly 
Mohsin Khan: And niggardly when good touches him;- 
Arberry: when good visits him, grudging, 
Abdelhaleem: he is fretful when misfortune touches him, but 

tight-fisted when good fortune comes his way 

ل  رة ف ة س ى في آ ع اج ال هُ  وَِنْ أما ت َّ ٌ  مَ سٌ قَُ ُّ فََُ َّ ُلاحَ  ال
ها ل ف قابل الإن ع لل ار ال ج ع أن الاخ  touches, visits :لا 

ع ا لا  ه؛  ه أو حلَّ  ى أصا ارة ع ة ال ح ي لل ل  ال ال
هُ  َّ اشف لََِقِ  (مَ هِ ال لاء ال ه على ملازمة الاب لال اق ب ا ال ) في ه ُّ َّ ال
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ة أو  ق أو ال ل ال ل يٍّ ل يٍّ سل ها م أث نف ع ة وما  ان الَّف الإن
ة: اج الآت ح م ال ا ي زق)،  اس ال  اح

Sahih International: Man is not weary of supplication for 
good [things], but if evil touches him, he is hopeless and 
despairing. 

Pickthall: Man tireth not of praying for good, and if ill 
toucheth him, then he is disheartened, desperate. 

Yusuf Ali: Man does not weary of asking for good (things), 
but if ill touches him, he gives up all hope (and) is lost in 
despair. 

Shakir: Man is never tired of praying for good, and if evil 
touch him, then he is despairing, hopeless. 

Muhammad Sarwar: The human being never tires of asking 
for good, but if he is afflicted by hardship, he despairs 
and gives up all hope. 

Mohsin Khan: Man (the disbeliever) does not get tired of 
asking good (things from Allah), but if an evil touches 
him, then he gives up all hope and is lost in despair. 

Arberry: Man wearies not of praying for good; but when evil 
visits him, then he is cast down and desperate. 

Abdelhaleem :Man never tires of asking for good, but if evil 
touches him he loses all hope and becomes despondent. 

ل ولعله ًا ع ال ال هُ ان م الأوف تع َّ ارة (مَ ة ال ح )  ي لل ُّ َّ ال
ل: فعلٍ م ق   أن ُعَّ 

accompanies him, attends him, clings to him, haunts him, 
keeps close to him, perseveres him in 

ها على ٍّ م لالة أ ُ إلى  ل لِ ْ هِ ُ ان م شٍّ م ه الإن َلَى  ملازمة ما يُ
أسِ وال َعِ وال َ ها م أث ال ع ة وما  ان قَ الَّف الإن ه نََ ف ملازم ؛ ف قُ

اج  اعَ في ال زق، وه مال يُ اس ال ة أو اح ق أو ال ل ال ل يٍّ ل يٍّ سل نف
آني. اق الق ة لل ل  الإن
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  خلاصة ورؤية تطبيقية للتطريز الدلالي وبحوث مستقبلية ) خاتمة:٥( 
ا ال أن ة  حاول في ه فا اللغ ز ال ا م أب ي واحً اح الع م لل أقِّ

اع  ة ات ؛ ن ن الع ي في أواخ الق رس اللغ الغ ت في ال ه ي  ال
ات  ح ك اللغ لل ل ة في  ال ونات اللغ ات ال اد على تق ة الاع دائ

لفة اته ال اعه وم أن ى  ع امِ ال ة، ومَ م "ال وه مفه  - اللغ
ي؛  رس اللغ الع ة في ال لات ال ل ة وال ؤ ال الع لل لالي". وال ال
ة  راسات اللغ ها في ال ق عل ي اس رة ال ال م  فه ا ال قف على ه اد)  لا (
ا  ي في ه ل ان الإسهام ال ا  قًا. وم ه ًا وت لاحًا وتأ ة، اص الغ

أ ل ل راسات ال أن أصَّ مه في ال ُّر مفه لالي وت لح ال ال ة م
ات  ح ع ل ار ال ة للاخ اب ة وال اول فة ال ة، ودوره في فه ال الغ
ي للغة. وم الإسهام  ال ال ع ها اللغ في الاس ف سل ى، وفي  ع ال

ل  ل َّة في ت ه ائ ال م ال ا أن قَّ ً ا ال أ ي في ه ه ال ال
اق  ة؛ م خلال الات ونات اللغ ائف ال اد على و الاع ه  ا لالي واس ال
اق العام، ث  ة في ال ام ة ال اب فة ال ى، وال ع ات ال ح ي ل اح ال
ة (وه ما  ة الع ها العقل ع ا أب ة  ل اللغ رة للأص لالة ال ال اس  الاس

ة على ه ). ولل حه ال م ال  ق ة، قَّ ات ال ض ه الف ة ه ص
لالي على ال  ل بها ال ال ع ي  ة ال ار الآل قَّْ لاخ ذجَْ ت ن

اولي؛  ة:ال ائج الآت لُ إلى ال   ل
ة  أولاً. اب عاني الإ ل ال ل اق ت ع في س لالي في ال م ال ال أخ مفه

ل ها  ي ت ة ال ل ا أو ال ات أخ  ل ها مع  اح ةٌ م خلال ت ةٌ مع
ي اح اللف ال ف  ونات  - ُع ة على ال ة القائ راسات اللغ ر ال ه مع 

؛ فإن أول م  ل ن س ل ج اللغ الإن م  فه ا ال غ م ارت ال ة. و اللغ
لالي"  لح "ال ال و Semantic prosodyوضع م ل ل  Bill ه ب

Louw  ١٩٩٣عام" لح "ال حًا م ن  Prosody ، م ال ج م أع
ث ت ف ة تأثُّ  Firth رو و ف ل ل ض ب ا اف تي. وم ه في ال ال

ًا دلال  ل ت ات؛ ف ب ل ها م  اح ا  ة  ع ة ال ل ل دلالة ال ا، 
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اتها اللف اح ة ت ة ن ل غ بها ال ةً ت ه هالةً دلال لاقًا م ه ة. وان
لح مع  ام ال ه على اس ع ن م  و، درَج اللغ ل ل مها ب ي قَّ ة ال ض الف
اولي القائ  لالي وال ل ال ل اهج لل ة وم ه الأ ال م اق فه ع في ال سُّ ت

ة. ونات اللغ   على ال
في  إلى  ثانًا. مٌ و لالي مفه ل لل ال م س فة مفه ال

لالي م خلال  رَك ال ال ة)؛ إذ يُ لال فة ال ى (ول ال ع ة لل اول ال
لها  ة م ة)؛ ن ة أو سل اب ة (إ ا ى م هالات ان ع له ال ا ما  اس
ات  ل ة). ف م ال ة أو سل اب ات ذات دلالات (إ ل اح مع  إلى ال

ل اد مع  ا اح  ل إلى ال ا ت ا ،  ال ع ا اس ا ها معًى س ات أخ تُ
ًا  ي؛ ن ل ابي أو ال الي الإ ع ى الاس ع ا  إلى ال ا ىً ان ها مع تُ

رة  لالات لق لال م ال ا  ة أسل ات اللغ ح ة في صَْغ ال ات اللف اح ال
ي لا ت في  ة) ال ل ة أو ال اب ة (الإ ا ة في ذاتها الان ات اللغ ح ه ال ه

ي)؛ اح اق ال لةً ع ال ع في في  (أو م ع و لالي ذو  وم ث فال ال
ة  ان هي الغال لالي  ة لل ال اول فة ال ه ال اولي. وه ى ال ع تف ال
اصة  ، و عه م اللغ ل ومَ ت مها س ي ق لات ال ل ائج ال في مع ن

د.الف   ث ال
ه ثالًا. لالي ما ذه إل م ال ال ر ال في مفه  وم ملامح ال

د  ن ال ث ة ي  neo-Firthiansالف ة اللغ ح لالي لل م أن ال ال
ةٍ  ل لالي ل ى أن ال ال ع ع؛  ال رج و اء  ال ق على الإ ما ق لا 

ة أو الإ ل لالة ال رجات ال ة أو ب ل رجات م ال اء ب ا الإ ، ون ة ف اب
اقات  ة؛ ففي س اح ة ال ل ة لل لال ات ال ع ال ا ق ت ة،  اب م الإ
لال  ها  ات تغل عل ل اح مع  ا (إذا ت ًا سل ة ت ت ة مع اح ت

ا ( اب ًا إ ة أخ ت ت اح اقات ت ة)، وفي س اح مع سل إذا ت
ة؛  ا الان لالي  ، ي ال ال ة). وم ث اب لال إ ها  ات تغل عل كل

ة م معً  ع ة ال ل ي لل اح اق ال ه ال ح ا ي لقيأ  ه ال ر اعيٍّ ي  .ى ان
ل  ح ما لالي، اق ة لل ال اول ة وال اب فة ال ه ال ا على ه ً وتأس
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لح "ال ا م ابي" اس إشارةً إلى العلاقة  Discourse prosody ال
اس  ا في خل ال ا على دوره ً ل، وتأك ق سل وال ة ب ال اصل ال

ابي.  ال
عًا. م  را لالي، فق قَّ ة) لل ال اب ة (أو ال اول فة ال ا على ال ً وتأك

ة لل  لال ات ال ا ال ق لاس ن  ة: اللغ ات اللغ ع   )١(ح
ي  اح اق ال )، أ م خلال الات و ومع اللغ ل ل ل و ا ذه س (ک

ا،  اب ا أو إ اء أكان سل ة س ات اللف اح ى الغال لل ع وم خلال  )٢(ال
ة اب فة ال )، أ م خلال  ال زن هان ا وس ل اس ه ما ا ي (ك
اولي ف ال اق اللغ الأوسع  ال اح م ال لقي أو ال فُّه ال ال 

ة أو  ات اللغ ح لالي لل ُ ال ال ات)؛  اح اق اللغ لل (ول ال
ح ا ال أن اق ة. وم إسهامات ه ل ة أو ال اب الإ حي  ع ال قةً  ال

اء ق لالي، وهي اس ا ال ال ةً في اس ات  ثال ح ل ال رة لأص لالة ال ال
ة؛  ات اللغ ح ة لل لال ات ال ي ال اس بها في ت لَّلة؛ والاس ة ال اللغ
رة م  لالة ال لاص ال ب في اس ي وضعها الع ة ال ه ًا للأس ال ن
ه  ل وج ة، وتأص اح اقات ال اء لل ق ة، واس قا ر الاش ات لل تقل

ال ع ي.الاس روث الع ف اللغ في ال اس على الع   ، وال
ا. ً لالي ُعُّ أح  خام ان ال ال ل ما إذا  لافٌ ب اللغ ح اك اخ ه

دة وما  ه ال ع ًا ل ى. ف ع ي ال ة) ل ه ة (م ل ى، أم أنه ع ع اع ال أن
ه ق ا  ًا ل رج، ون ع وت لالي م ت ه ال ال اء  ي  ق م اس

اك م اللغ م ي أن ال  اق العام؛ ه ة أو لل ات اللف اح لل
اقي  ى ال ع أ ال ة ل ه قة م ا  ى؛ ون ع اع ال عًا م أن لالي ل ن ال
ة ت على  ة قاص لالي ن ة إلى ال ال ه ال اح أن ه ه. و ال ي وت

ك اللغ  ل ة أو ال َ إلى ال الآل ا، يُ اءً على ه ة؛ و ات اللغ ح  لل
ة، ف  ا اتها ال اح ة في ت ات اللغ ح ها ال ل قة ت لالي على أنه  ال
ة. إلا أن ال  ات مع ل ها مع  اح ة ت ة ن اب ة أو إ اءات سل إ

ة أو ال ل ة (ال ة اللغ ح ًا) في ال اه لالي لا  ( ارة) في ذاتها (أو ال
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ة  ح ال ة  ة ال ة اللغ ا ُ م ال )؛ ون اق اللغ لةً ع ال ع م
ة  اب فة ال اء ال ق ي)، أو م خلال اس اح اقها ال ة في س ل ة (أو ال اللغ
ي  عاني ال ع ال ٌ م م َ دٌ م ىً م اق العام. وم ثَ فه مع في ال

ا لها ال ا  ت ابي. وله اق ال فها ال ي  ة، أو ال ات اللف ح
ا أنه  ى.  ع ي ال قة ل د  عاني ول م لالي معًى لل ار ال ال اع
لَّلة)؛  ونة ال ع ال ع ب مَّة (أ ق ي صَّة ول الع ال ىً ي  مع

ل  ا م ًا دلال ة ت ت ات اللغ ح اتها فال اح ا أو خاصا م خلال ت
راعة أو  ن، أو ال افة، أو القان ال ونة خاصة م ج مع  ة في م اللف

ها. ة، أو ن   الأدو
ىً عامٍّ ي  سادسًا. د مع ن) إلى وج ث امى وال ب (الق ن الع َّه اللغ ت

ه ح ُلح عل ، وه ما اص قة م أصل لغ واح اني ال ى معاني ال ع ال يًا 
غ  ا دالاً على ال ً ل امى له م ع الق رة، ون ل  لالة ال ال ر أو  ال
اشًا  ًا م الأصل) تع ع ( ال م  فه ة لل الإشارات ال فاته  اء م م ث

اس ال ، أو  اش ح ال م أو ال غ الع إح ص ، أو  ر ى ال ع  - ع ال
حاه اب رة  ال اس لالة ال م ال . إلا أن مفه قاي اء مع ال فارس في ب

ن  مه اللغ م ال قَّ فه ال لالي ( اب ال ال ي) لا  ر الع (في ال
ًا لأن:  يًا)؛ ن ن ح ة١(الغ قا عة اش ر ذو  ى ال ع أ   -) ال

اح ع قة م الأصل اللغ ال غ ال ع ال ل ج ة. ح رة واح لى دلالة م
ة  اش اني م ه مع ال ك  ، ت ر (أو الأصل) اللغ ليٌّ عامٌ لل ى  فه مع

لاً. أما  لاليأو تأو ة ال ال اح عة ت و  ة (أو  - ف ل أ ُ على ال
ه  حي  ي م خلال ما ت ل ابي أو ال لالي الإ ال ال ة)  ة اللغ ح ال

اتها ا اح ات م ح ن بها ال لَّ ة؛ ف ة أو سل اب لال أو هالات إ ة م  ا ل
اق العام ال  اء ال ق ي)، أو م خلال اس اح اق ال الات ف ( ا ُع ة  اللغ
ا،   ا على ه ً ة). وتأس اب فة ال ال ف  ع ة (وه ما  ل ه ال وردت 

ة، و  قا عة الاش ال رة  لالة ال ة وصف ال ا عة ال ال لالي  ال ال
ة. ( اح ا أن  )٢ال ة في ك ة اللغ ح ارًا لل ي ت ق لالي  ا ال ال اس
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لالة  ة: أما ال ا الاتها ال ع اتها أو اس اح ادًا ل للة، وا ونة ال ال
ا لاب لها م أصل لغ تُ م ار ورودها؛ ون رة فلا ُ ت ) ٣(ه. ال

ه و دُّ إل امع ال تُ ى ال ع ة (لأنها ال ل ة وال م الع صف  رة ت لالة ال ال
صف  لالي ف )، أما ال ال اح قة م الأصل ال ر ال كل دلالات ال
ا في  اب ا إ ًا دلال ة) ق ت ت ة اللغ ح ة (أو ال ل ة؛ لأن ال ص ال

اح ًا ل ونة ما (ن ابي، والع م ى الإ ع ها ال غل عل ات  ل ها مع 
ة ص ال لالي  ح). وم ثَّ، ي ال ال ة ال  - ص ص

ال  ع رة في الاس ها ال ة دلال م ، وع آن ال ونة الق ة ما في م لالي ل ال
عامة   .اللغ 
عًا. ر سا قة م ال آني ال ع الق ات ال  ٢٦[و ض ع] في  وردت وح

ي إلى:  ات ت ل اح مع  لالي إلى ال لها ال ل ع م ل ف ال ضعًا،  م
، الأثقال) حقل ١( زر، والأوزار، والإص اب، وال ة، وال ل، والأسل َ : ال

هًا. ( َقَّات) حقل ٢والأغلال، وُ ُ ، ال از ان، وال ، وال : الأرض، وال
اب. وم م اب والأك اته (وال إمعان  ت) ٣اح ). و (كلام الله وف الهََ

ها  ف ق في و ة، وال ع ات ال ح ه ال ي له اح اق ال ال في الات
آني اق الق َة م ال َ ة ال اب ات  - ال ح ه ال ن مع ه ل تلُ ل أث ال

ي. ح اك ها ب دلالي سل ع ن  ابي، وتلُّ غة ب دلالي إ  ص
ها مع  اح ا ل اب ًا إ ضَعَة) ت ل (مَ فع في إشارةٍ إلى ن  أَكَابال

ه مع  اح ا ل اب ًا إ ) ت ْ عُ عَ َ ار (َ ا اك الفعل ال ر.  ف ة ال ال
ا  ه في ه ار ل. و ق ل ال ال وزالة ال حي  ، ووِزر، والأغلال، ل إصْ

لادة ال الإ ل) في إشارة إلى ال ْ َ ه مع (ال اح )؛ ل ْ ابي الفعل(وَضَعَ
احة.  د إلى ال ل ة وال ل ال حي  اب) ال ل (وَضْعُ الِّ ها. و ة في ح ال
اهة  احة م  نة والاس ال على اله ب) ال لاح، وأوزار ال ه (وَضْعُ ال وق م

اد الفعل (وَ  هائها. وفي إس ان ب  ابيٌّ دالٌّ على ال ٌ إ ة ت ات الإله ضَعَ) لل
اق  )، وفي س از وال ه مع (الأرض وال اح ق في ت ار وال ة والق ه ال

  َوُضِع  ُ َٰ ِ اب والعقاب، أو ق  ٱل اء وال ه على الإح لال يٌّ ل ت سل
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غة  اب. أما ص الة ال ا في إشارته إلى ع اب ًا إ اضِع)، ل ت (مَ
ها  احُ ة (مع ف غ  ل ى ال ا  إلى مع ًا سل ها ت نَ) أك ِّفُ َ ُ

ها مع ( اح ل (أَوْضَعَ)؛ ل ، و يل وف اله ة  وال ح ِّل ال خِلال) ل
يل.  اد وال وال الإف عي  مِ) في إشارة إلى ال ة (أَوْضَعَ خِلالَ القَْ اللغ

ار ودلَّ ال  ة لل ال اب عُ  فة ال َ لٍ  ذَاتِ  كُلُّ  وَتَ لَهَا حَ على  حَ
لُ إلى  ا نَ ه لاً. و لاً وذه ه ه إسقا ال في غ ح حي  يٍّ ي ت سل
ر (و ض ع) في  قة م ال ى ال ع ات ال وران وح لالي ل أن ال ال

ابيٌّ في أغل ٌ إ آن ال ت ة، الق اب ه ال ف ة وو اح اقاته ال  س
ار ال م أن  ه في الإ ق الإشارة إل ها، وه ما ي ما س ع يُّ في  وسل

صَّة. د وال عُّ ُّع وال ال لالي ي    ال ال
آن ال  ثامًا. لاثي [م س س] في الق ر ال ل  ٦١ورد ال ل ف ال ةً،  م

لالي لها ال ي إلى: (إ ع م ات ت ل اح مع  َة) حقل (١لى ال )، العاِ
 ، ، وسَقَ َ ِ ب، وال ، واللغ َ اب، والَّ ة م ع اب، ونف ار، والع ها: ال وم
ه  ه ه حي  ا ما ت و جل ي، ي اح اقها ال ان. وم خلال ات َّ ُّ ال وت

ما قِّ ََّة  َ ام ال لة الأح اق  ات م ع اح ها؛ وما ال ج ت ت
 ( ْ ن، عَ اء، ج اب، إ عها (ع ًا ع ن ا إلا تع اح مع فعل ال ه ت

ا).  ه ا أو ج اه ها ( لاءاتوحقل ( )٢(ودرجة أث أساء، الاب ): قَْح، وال

ْ ائف، ونُ ، و اء وال ، وال ء، وال ه مع فعل  - وال اح ا في ت م
ال والا ُّل ال ى ت ار ال مع ة ت ان ف الإن ُّل ال فٌ ل ت ار، و خ

ار. اءوحقل ( )٣(الأق ا الهَِة والعَ ً حي أ ا ي ّاء.  ة، وال ، وح ): خ
دة.  ةٍ مق اهًا ل ًا  ادث حُ ال وال غ الأح َة وحقل ( )٤(ب ال ال

قارََة ِّ وال ا  إلى ما في م  . َ اء، وَ اب، وال ِ ٌ في ذاته ): ال ه حُ
اس ال معاملةً.  ةً، وم اش اء م لاً؛ وم ال هارةً وتأو اب  ِّ ال ك
ر (م س  قة م ال ى ال ع ات ال ح ي ل اح اق ال إمعان ال في الات و

آني اق الق َة م ال َ ة ال اب ها ال ف ق في و  أن  -س)، وال
دا  ة عامة م لُ إلى ن ر (م نَ قة م ال ى ال ع ات ال ن مع وح ها تلُّ
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ه  ف ة وو اح اقاته ال يّ في أغل س ٍ سل آن ال ب س س) في الق
ة  ات ال ض ة الف ابيٍّ في أقلِّها، وه ما ي ص ة، و إ اب ال

لالي  ام ال ال ات ه م معانٍ  )١(القائلة  ع ا  ُّع ( ة ال ا ان
ة)،  ة وسل اب ا في  )٢(إ ة؛ فال ل ة ودرجات ال اب د (في درجات الإ عُّ وال

رُّجها  آني، يل ت اق الق ر م س س في ال وران ال ة ل ل ات ال ال
ة)،  ل عها على ال عها ون دلَّ ج ات  )٣(وت ات وح صَّة (ف وال

آني ق ت ى في ال الق ع ، ال ونات الأخ اها م ال ات ما س لف ع ت
اق). صَّة ال ة وخ اب فة ال ة ال ص ًا ل ونة العامة للغة؛ ن   أو ال

آني،  تاسعًا. اق الق ى ال اج مع لالي في ت اعاة ال ال ا ل م ً وتق
لاق  رة ال ة س اج ال في آ َ  أَنقارن ال ب ت عْ َ َّ حَ  َ لَهُ ْ ؛ إذ

ل  قابل الإن ع لل ار ال َ أن الاخ حِ ع ب الأفعال:  ل  ,give birthت

bring forth, deliver, lay down, the delivery تْ أو ى وَلََ ع لها  ، و
ل  ةً). والأم  رة  اب ال ه على إن ابي في دلال ها الإ ْ (أ ب َ أن

اج ت ال ج في ت رة ال ة س ى في آ لَهَاع ْ لٍ حَ ْ لُّ ذَاتِ حَ عُ ُ َ ؛ إذ وَتَ
ها ل ف قابل الإن ع لل ار ال ح أن الاخ َّة ل ل لالة ال ال  ,abort: مُفعَ 

drop, lay down, cast off, deposit, miscarry أو ْ َ ى أَسْقَ ع لها  ، و
 َ َها دون تَ ْ ج َحَ ْ أو  َ ه على أَجْهَ ي في دلال ل ها ال ل (أ ب ُّ

عارج  رة ال ة س ابي في آ ة ال الإ ج الإسقا هَْلاً). وع ت
هُ  وَِذَا َّ ُ  مَ ْ َ ل الْ قابل الإن ع لل ار ال َّع ب  لاح أن الاخ ق ت

 ,touches, befalleth, reaches, befalls, fortunate, visitsالأفعال: 

fortune  ها ه، (أ ب ، حَلَّ  ، أصابَ، أغََْى، أَسْعََ َ َ ى لَ ع لها  ، و
افِع؛  ة والغَِى وسائ ال َّ ال ة والإنعام  اء والهِ ه على الع ابي في دلال الإ
رة  ة س ي في آ ل ة ال ال ج )، أما ت َ الغَْ َ الَّف وح َ ا ي َ

ل  َّ  وَِنْ ف ٌ  هُ مَ سٌ قَُ ُّ فََُ َّ ل   ال قابل الإن ت على ال  :فاق
touches, visits  ع ٌّ لا  ارٌ تع ه؛ وه اخ ه أو حلَّ  ى أصا ع
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هُ  َّ ارة (مَ ة ال ح ي لل ل لاء  ال ال ه على ملازمة الاب ) في دلال ُّ َّ ال
ة و  ان قِ الَّف الإن اشف لََِ هِ ال ل ال ل يٍّ ل يٍّ سل ها م أث نف ع ما 
زق)،  اس ال ة أو اح ق أو ال ًا ع درجة  ولعلهال ان م الأوف تع

ل:  فعلٍ م ق ا ال أن ُعَّ  ل ه ة في م ل  ,accompanies himال

attends him, clings to him, haunts him, keeps close to him, 

perseveres him inها على ؛ ٍّ م لالة أ ان م شٍّ  ل ه الإن َلَى  ملازمة ما يُ
ا  ة له ل اج الإن اعَ في ال ، وه مال يُ أسِ والقُ َعِ وال َ ُ إلى ال لِ ْ هِ ُ م

آني. اق الق  ال في ال
ا  ة م ار ال ع الأف ح  ف أن أق ، لعله م ال ا ال ام ه وفي خ

اؤه  ها:  إج ل، وم ق ات  )١(في ال لالي لع قارنة لل ال راسة ال ال
ة؛  ها في اللغة الع ائ ة وفي اللغات الأخ مع ن ل في الأ ال ل  )٢(ال

ة، وه مع قائ على  لالي" في اللغة الع اعة "مع ال ال ال ل
ها دراجات ا زَّعةً عل ة م فا ائ ال ال اللغ العام ال ع ل وف الاس

اص؛  ال ال ع ثة  )٣(والاس َ ة ال ا لالي للألفا الاج ل ال ال ل ت
ة،  ن ة، والقان ص ال ونة ال اصة،  ونات ال عًا في ال أو الأك ش

ة، إلخ.  ة، والإعلان اض اخل  )٤(وال لالي في تع ال اعاة ال ال م م
ة؛ ف ي عاج ال ارات  )٥(ي ال ة،  ماس بل ارات ال لالي لل ل ال ال ل ت

ارث؛  اق الأزمات وال َّ والإدانة في س لالي  )٦(ال اج ال ال ل ت ل ت
ة؛  ان فات الإن ة، وال ات الإله ة لل َ ة، والأفعال ال آن فا الق دراسة  )٧(لل

اق في تل اء ال ة وسائل ب ات دلال ة ب ح ة وال وائ ات ال ا  ال
دة؛  لاف  )٨(مق لالي في الأداء اللغ واخ ل العلاقة ب ال ال ل ت

ع؛  اب؛  )٩(ال ل ال ل لالي في ت ونات  )١٠(دور ال ال ة ال ت
ي. اح اق ال ي على ال لالي ال ات ال ال ة   اللغ
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  جع البحث:) مرا٦( 
وت،  .١ ، ب ار، دار اله ، تح: محمد علي ال ائ ي، ال   .١٩٥٢اب ج
٢.  ، لام هارون، دار الف   .١٩٧٩اب فارس، مقاي اللغة، تح: ع ال
ة،  .٣ ، دار ال العل ي ا ش ال آن، تح: إب ل الق ل م ة، تأو اب ق

وت،    .٢٠٠٧ب
آن، تح: أ .٤ ة، تف غ الق وت، اب ق ة، ب ، دار ال العل ح صق

١٩٧٨.  
اث .٥ في، أ ل وع الله ال ز جامعة إر أت ال في ل ات م ان ونات ل  ال

ة لة .الع اصل م ة ال س اني، م فان الل ارات الع ة للإس  وال ال
ي، مج:  ه   .٢٠١٨، ٢ – ١، ع: ١٩ال

غ في غ الق  .٦ ع ال ، الأصفهاني، ال او ، تح: ع ال الع ي آن وال
 ،   .١٩٨٨جامعة أم الق

آني،  .٧ لح الق ى ال ف ع مع ر في ال ى ال ع ، أث ال جالاك ح سع
لح  ان "ال ع مه،  آن ال وعل اح في الق ع لل ا ي ال ت العال ال ال أع

م"،  لف العل ه  آني وعلاق  . ٢٠١٧الق
: ي في الأصل ح ع ال .٨ آن ال ات الق ل ق في  ، ال ف ح ال

اته  ل ال في  ع ارد الاس لف م قه على م ره، وت ة وت ل ل  اح في  ال
ان،  اد، إي عة اع   .١٩٧٣تعالى. 

هج الأصل اللغ ع  .٩ ء م ة في ض آن دة الق ف ان، دلالة ال ل عل ح جل
اعة  ز لل ، ت ث زع،ال   .٢٠١٦ وال وال

ائي، دار  .١٠ ام ا ال ومي وب ، تح: مه ال ، مع الع ل ب أح ل ال
  .١٩٨٠الهلال، 

ق  .١١ اب ال قاق:  الاش ه  ر وعلاق ى ال ع اوة، ال ر ش ي، وح خ ال
اذ، ع:  لة الأس ذجًا، م آن ال أن ات الق ل  . ٢٠١٥، ١، ج: ٢١٢في 

اغ .١٢ ،  ال ، دار القل اود ان ال آن، تح: صف دات في غ الق ف الأصفهاني، ال
 ،   .١٩٩١دم
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١٣.  ، ة، ال و ، دار الع اح سل ، تح: ع الف ات جاجي، تف رسالة أدب ال ال
١٩٩٥.  

وت،  .١٤ ة، ب م، دار ال العل اح العل اكي، مف   .١٩٨٣ال
ف  .١٥ فا في تف أش ة ال ي، ع ل د ، ال ال ن ال اسل ع الألفا ، تح: 

 ، ة، دم   .١٩٩٦دار ال العل
ات، مج:  .١٦ ائ لة س ، م آن ال رة لألفا الق لالة ال عة، ال سي ر ، ١٨س

  .٢٠٢٢، ١ع: 
لة رسالة  .١٧ د، م ث ال رسة الف ف اللغ ع م ت علي صالح، ال صف

ة، جامعة  راسات ال ق، م ال ، ال لاث اد وال ل ال ة، مل ال القاه
٢٠١٦.  

ة على  .١٨ ى: دراسة قائ ع ل ال ل ة في ت ة ال ة اللغ ح ت علي صالح، ال صف
ة لآداب ل لة  ة، م ج ل ي ى أي ع ة ل ونات اللغ ة، مج:  -ال ، ٧٩جامعة القاه

  .٢٠١٩، ٢ع: 
عة جامع .١٩ ي،  اس مة في عل اللغة ال ت علي صالح، مق ة، صف  .٢٠١٩ة القاه
ة، ه  .٢٠ ي، القاه آن، تح: ع الله ال ل آ الق ان ع تأو ، جامع ال ال

اعة،    .٢٠٠١لل
رة في مع .٢١ لالة ال ل، ال "مقاي اللغة" لاب فارس:  ع ال محمد ح ج

رة، ع:  ة الآداب، جامعة ال ل لة  ة، م ة نق ل ل ، ٢، ج: ٢٦دراسة ت
٢٠٠٠ . 

)، دار إ .٢٢ ف ال ح الغ (ال ، مفات از ي ال ي، ف ال اث الع اء ال ح
وت،    هـ.١٤٢٠ب

٢٣.  ، ، جامعة أم الق ب، تح: محمد الع لام الع ل، ال م غ  اع ال ك
١٩٨٩. 

ة الآداب،  .٢٤ ، م آن ال ل لألفا الق صَّ امل ال ع ال ل، ال محمد ح ج
ة،    .٢٠١٠القاه

ة،  .٢٥ ة الآداب، القاه ًا، م ًا وت قاق، ن ل، عل الاش  .١٩٩٦محمد ح ج
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